
User manual
Bedienungsanleitung
Uporabniški priročnik
Uživatelská příručka
Руководство пользователя
Посібник користувача

ar
tic

le
 n

ub
er

Gorenje+_cover_6 languages.indd   1

57
13

21
57

61
/0

2.
11



 
Index 

1 Your espresso coffee maker 
1.1  Description        1 - 2 

1.2  Control panel    3 

1.3  Introduction    4 

2 Safety instructions 
Important matters    5 

3 Use 
3.1  Preparation        6 - 7 

3.2  Operation        8- 16 

4 Maintenance 
4.1  Cleaning and maintenance       17-19 

4.2  Changing and setting the menu parameters       20-24 

5 Messages 
What to do if...       25-26 

6 Faults 
Problems that can be resolved before calling the service centre       27-29 

7 Installation instructions 
7.1  Important matters  30 

7.2  Building-in       31-32 

8 Appendices 
8.1  Disposal of appliance and packaging  33 

8.2  Technical information  33 

105 

 



  
1  Your espresso machine 

1.1  Description 
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1  Your espresso machine 

A.   Main ON/OFF switch 

B.   Handles 

C.   Steam spout 

D.   Water tank (removable) 

E.   Cup tray 

F.    Drip tray (removable) 

G.   Service door 

H.   Coffee spout (adjustable in height) 

I. Control panel 

J.    Bean container lid 

K.   Central ground coffee lid 

L.    Infuser 

M.  Power cable 

N.   Cappuccino maker (removable) 

O.  Cappuccino maker nozzle (removable) 

P.    Measuring spoon for preground coffee 

Q.  Coffee grounds container (removable) 

R.   Grinding coarseness regulator 

S.   Coffee beans container 

T.    Compartment for measuring spoon 

U.   Filling chute fot preground coffee 

V.    Mobile drawer 

W.  Accessories holder (left and right) 
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1  Your espresso machine 

1.2  Control panel 

1 

2             3 4 5 6 7 8 9 10 11 

1.    Display 

2.    Appliance on/off button 

3.    Coffee taste selection button 

4.    One or two cups short coffee button 

5.    One or two cups standard coffee button 

6.    One or two cups long coffee button 

7.    Button to activate or deactivate menu parameter setting mode 

8.    Button to select ground coffee or to display the next parameter on the menu 

9.    Button to rinse the appliance or to change the menu parameters 

10.  Button to select hot water or OK to confirm 

11.  Steam button 
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1  Your espresso machine 

1.3  Introduction 
This espresso machine will make delicious cups of coffee, espresso and cappuccino. You 

can customise the settings of the machine to suit your personal preferences and tastes. 

This manual describes how to make optimum use of the espresso machine. Besides 

information on how to operate the machine, you will also find background information 

that may come in handy when using this appliance. 

Coffee has been used in the factory to test the appliance and it is therefore completely 

normal that there are traces of coffee in the mill. This appliance is however guaranteed to 

be new. 

Store the user manual in a safe place. This will ensure that any subsequent users 

also benefit from it. 

Enjoy your espresso machine! 
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2  Safety instructions 

Important matters 
As with any appliance, there are a number of matters that you should pay attention to. 

• This appliance is intended for domestic use only (around 3000 cups a year). Any other 

use is considered improper and in that case no guarantee will be given. 

• This appliance is designed to “make espresso coffee” and “heat drinks”. Use it with 

care to avoid scalds from the water and steam jets or through incorrect use. 

• Do not put frozen or caramelised coffee beans into the bean container, only 

roasted coffee beans! Remove foreign bodies from the coffee beans. Otherwise no 

guarantee can be given. 

• Do not lean or hang on the machine when it has come out of the cabinet and do not 

place heavy or unstable objects on the machine. 

• The manufacturer is not liable for damage caused by improper, incorrect or 

unreasonable use of the appliance. 

• When using the appliance, do not touch the hot surfaces. Use the knobs or handles. 

• Persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, 

or lack of experience and knowledge, should be supervised when they use the 

appliance 

• Never let children play with the appliance. 

• Only ask for original spare parts to be used. Failure to respect the above could 

reduce the safety of the appliance. 

• Do not put objects containing liquids, inflammable or corrosive materials on the 

machine. 

• Use the accessories holder to contain coffee accessories (for example coffee beans). 

• The parts which could come into contact with coffee or milk conform to the 

provisions of the EEC directive 1935/2004 relating to materials suitable for contact 

with foodstuffs. 

• This appliance is marked according to the European directive 2004/108/EC on Waste 

Electrical and Electronic Equipment (WEEE). 
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3  Use 

3.1  Preparation 
Using for the first time 

The first time you switch on the appliance and every time that it is plugged in, the 

appliance makes a SELF-DIAGNOSIS operation when you press the main ON/OFF switch 

(see A on page 2). Then the appliance switches off. To turn it on, press the on/off 

button on the control panel. 

1.    The first time you use the appliance, select the language. Press the main ON/OFF 

switch on the right side of the appliance (see A on page 2); the lights on the front side 

and the display go on. Wait for the appliance to display PRESS OK TO INSTALL 

ENGLISH. Press the OK button for at least 3 seconds until the appliance displays 

ENGLISH INSTALLED. The appliance then displays the setting message in English. 

2.    After a few seconds, the appliance displays FILL TANK. 

To fill, remove the tank (fig. 1), rinse and fill with fresh water. 

Never exceed the MAX line. (When removing the tank, the 

cappuccino maker must always be positioned outwards 

(fig. 2, position 1), otherwise the tank cannot be removed). 

Put the tank back and push as far as it will go. Move the 

cappuccino maker towards the centre of the appliance and 

place a cup underneath it (f ig. 2, position 3). 

Only fill the water tank with cold water. Never fill it with 

other liquids such as mineral water or milk. 
 

 
To ensure good, aromatic coffee at all times, you should: 

- change the water in the water tank every day; 

- clean the water tank with normal water for rinsing (not in 

the dishwasher) at least once a week. Then rinse off with 

fresh water. 

3  2 1 

1 

2 
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3  Use 

3.    The appliance now displays PRESS OK. Press the OK button. After a few seconds, a 

little water runs out of the cappuccino maker. When the cup contains about 30cc of 

water, the water stops delivering. 

4.    The appliance now displays TURNING OFF PLEASE WAIT and it goes off. 

5.    Extract the appliance by pulling it outwards taking care 

to use the special handles, open the left lid and fill the 

container with coffee beans (fig. 3), then close the lid and 

push inwards the appliance. 

To prevent malfunction, never fill with ground coffee, 

freeze dried coffee, caramelised beans or anything else 

which could damage the appliance. 

3 

6.    Press the on/off button . The appliance displays HEATING UP PLEASE WAIT... to 

indicate that preheating is underway. 

7.    When preheating is complete, the appliance displays: RINSING and performs an 

automatic rinse cycle (a little hot water runs out of the spouts and is collected in the 

drip tray beneath). 

If you want to make a short coffee (less than 60 cc), to make it hotter, fill the cup with 

this hot rinsing water first. You can also use the button (see paragraph 3.2.2 on 

page 9, ‘Tips to make hotter coffee’). 

8.    The appliance now displays the ready message READY STANDARD TASTE. 

When using the appliance for the first time, 4-5 cups of coffee need to be made 

before the appliance starts to give satisfying results. 
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3  Use 

3.2  Operation 
3.2.1  Preparing coffee (using coffeebeans) 

1.    The appliance is preset to make coffee with a normal taste. You can also choose 

coffee with an extra-mild mild, strong or extra-strong taste. To choose the required 

taste, press the button : the selected coffee taste will be displayed. 

2.    Place 1 cup under the spouts to make 1 coffee (fig. 4) or 

2 cups for 2 coffees (f ig. 5). 

By moving the dispenser up or down (f ig. 6), you can adjust 

the height of the dispenser to suit the height of your cup so 

as to reduce heat loss and coffee splashes. 
4 

For a creamier coffee, lower the spouts to bring them as 

close to the cups as possible (fig. 6). 

5 

6 

3.    Press the button to make a short coffee, the button for a standard coffee and 

the button for a long coffee. 

To make 2 coffees, press the button twice (within 3 seconds). To change the quantity 

of coffee delivered automatically into the cup, follow the instructions at paragraph 

3.2.3 on page 11. (The appliance now grinds the beans and starts running off the 
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3  Use 

coffee into the cup. Once the desired quantity has been reached, the appliance 

automatically stops delivering the coffee and ejects the grounds into the special 

container). 

4.    After a few seconds, the message that the machine is ready is displayed again and 

you can make another coffee. 

5.    To turn the appliance off, press the on/off button . Before going off, the appliance 

performs an automatic rinse cycle (a little hot water runs out from the spouts and is 

collected in the drip tray beneath). Take care to avoid scalds. 

Once switched off, the lights don’t shut off immediately and the cooling span motor 

operates to avoid condensation into the housing. After about 10 minutes, the 

appliance switches completely off. 

3.2.2  Notes 

• If the coffee is delivered a drop at a time or not at all, 

turn the grinding coarseness regulator (fig. 7) one click 

clockwise (see paragraph 3.2.4 on page 12, ‘Regulating 

the coffee mill’) Turn one click at a time until the coffee is 

delivered satisfactorily. 

• If the coffee is delivered too fast and is not creamy 

enough, turn the grinding coarseness regulator (fig. 7) one 

click anticlockwise (see paragraph 3.2.4 on page 12, 

‘Regulating the coffee mill’). Avoid turning the grinding 

coarseness regulator excessively, otherwise the coffee may 

run out in drips when you select 2 cups. 

7 

• Tips to make hotter coffee 

º If 2/3 minutes have passed, since you last made coffee, before making coffee 

again you must preheat the infuser by pressing the button . Run off the water 

into the underlying drip tray or alternatively use this water to fill (and then empty) 

the cup to be used for the coffee, so as to preheat it. 
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3  Use 

º Unless preheated, do not use cups that are too thick, as they will absorb too 

much heat. 

º Use cups that have been preheated by rinsing them with hot water. You can use 

the button . 

• While the appliance is making the coffee, delivery can be stopped at any time by 

pressing the button , or as previously selected. 

• As soon as the delivery is complete, to increase the quantity of coffee, simply press 

and hold the button , or as previously selected, until the desired quantity 

is reached (this operation must be performed within 3 seconds from when the coffee 

delivery from the spouts ceases). 

• When the appliance displays FILL TANK the water tank must be refilled or the 

appliance will not make coffee. (It is normal for there to be a little water left in the 

tank when the message is displayed). 

• The appliance counts the number of coffees made. Every 

14 single coffees (or 7 doubles) the appliance displays 

EMPTY GROUNDS CONTAINER, indicating that the 

grounds container is full and must be emptied and 

cleaned. Until the grounds container has been cleaned, the 

appliance continues to display the message and cannot 

make coffee. To clean, open the service door at the front by 

pulling the coffee spout (fig. 8), remove the drip tray (f ig. 9), 

empty and clean. 

8 
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3  Use 

When proceeding, always completely extract the drip tray, 

to avoid that it falls when removing the grounds container 

(fig. 10). Empty the grounds container and clean thoroughly, 

making sure all residues deposited on the bottom are 

removed. 

10 

When removing the drip tray, the grounds container must be emptied, even if it is 

not completely full. If this is not done, when next making coffee the grounds in the 

container may exceed the maximum level and block the appliance. 

While the appliance is running off coffee, never remove the water tank. If it 

is removed, the appliance will not be able to make the coffee. If the appliance 

malfunctions, do not contact the service centre straight away. The problem can 

almost always be resolved by following the instructions indicated on pages 25 until 

29. If this is not the case, or for further explanations, contact the customer service. 

3.2.3  Changing the quantity of coffee in the cup 

The appliance is factory preset to automatically deliver the following 

quantities of coffee: 

• Short (when the button is pressed); 

• Standard (when the button is pressed); 

• Long (when the button is pressed); 

To change these quantities, proceed as follows: 

1.    Press the button corresponding to the quantity you want to change  ( , or 

) for at least 8 seconds until the message PROGRAM QUANTITY is displayed. 

2.    When the coffee in the cup reaches the required level, press the same button again 

to memorise the new amount. 

11 

 



  
3  Use 

3.2.4  Regulating the coffee mill 

However, after making the first coffees, if you find that the 

coffee delivery is either too fast or too slow (in drips), the 

grinding coarseness regulator can be adjusted (f ig. 11). 

The grinding coarseness regulator must only be turned 

when the coffee mill is on. 

Turning it 1 click (1 number) clockwise speeds up the coffee 

delivery (without drips). Turning it 1 click anticlockwise slows 

down the delivery, giving a creamier appearance to the coffee. 

These adjustments will only be evident after at least 2 cups of 

coffee have been run off. 

11 

• Turn anticlockwise to obtain finer ground coffee, slower 

delivery and a creamier appearance. 

• Turn clockwise for coarser ground coffee and faster delivery (not a drop at a time). 

3.2.5  Preparing espresso coffee using ground coffee (instead of beans) 

1.    Press the button to select the ground coffee function. This disables the coffee 

mill function. The appliance displays READY PRE-GROUND. 

2.    Extract the appliance by pulling it outwards taking care to 

use the special handles (f ig. 12). 

12 

12 

 



 
3  Use 

3.    Lift the central lid and place one or two levels measure of 

ground coffee in the funnel (see fig. 13). Close the lid, push 

the appliance to replace it and proceed as described in 

paragraph 3.2.1 on page 8 (‘Preparing coffee’). 

13 

3.2.6  Notes 

• You can make just one or two coffees at a time by pressing the button , or 

only once or twice (within 3 seconds). 

• Never add the ground coffee when the appliance is off to avoid it being dispersed 

inside the appliance. 

• Never add more than two levels measured scoop, otherwise either the appliance will 

not make the coffee, the ground coffee will be lost inside the appliance, dirtying it, or 

the coffee will run off in drips and the message GROUND TOO FINE ADJUST MILL 

AND PRESS OK will be displayed. A little water comes out from the steam spout. 

• When dosing the quantity of coffee to be added, use the measure supplied only. 

• Use ground coffee for espresso coffee makers only. Do not use coffee beans, freeze- 

dried coffee or other materials that could damage the appliance. 

• If the funnel blocks due to moisture inside the appliance 

or if more than two measuring scoops of pre-ground coffee 

has been used, use a knife to push the coffee down (f ig. 14). 

Then remove and clean the infuser and appliance as 

described in paragraph 4.1.1 and 4.1.2 on pages 17, 18 

and 19. 

14 
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3  Use 

Once the coffee has been delivered, to go back to making coffee using beans, 

deactivate the ground coffee function by pressing the button again (the coffee mill 

is enabled for operation again). 

3.2.7  Hot water delivery 

Always make sure the appliance is ready. 

1.    Move the cappuccino maker towards the centre of the 

appliance and place a container under it (f ig. 15, position 3). 

3  2 1 

15 

2.    Press the button . The appliance displays HOT WATER PRESS OK. 

3.    Press the button (OK) again to confirm. 

4.    Hot water runs off from the cappuccino maker and starts to fill the container 

underneath. You should not run off hot water for more than 2 minutes at a time. 

5.    To interrupt the hot water delivery, press the button again and place the 

cappuccino maker in the original position near the centre of the appliance. 

3.2.8  Preparing cappucinos (using steam) 

1.    Move the cappuccino maker outwards and place an empty cup under the 

cappuccino maker (fig. 15, position 2). 

2.    Press the steam button . The appliance displays STEAM PRESS OK. 

3.    Press the OK button. Allow the steam mixed with water to run off for a few seconds 

until steam only is given off. 

4.    To interrupt the steam delivery, press the steam button again. 

5.    Empty the container. Then fill it with about 100 ml of milk for each cappuccino to be 

prepared. In choosing the size of the container, bear in mind that the milk doubles 

or triples in volume. You are recommended to use semi-skimmed milk at refrigerator 

temperature. 
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3  Use 

6.    Dip the cappuccino maker into the recipient containing 

the milk, taking care not to immerse the raised line on the 

cappuccino maker (indicated by the arrow in fig. 16). Press 

the steam button (beware of burns) and the OK button. 

Steam is discharged from the cappuccino maker, giving 

the milk a creamy frothy appearance. To obtain a creamier 

froth, dip the cappuccino maker into the milk and rotate the 

container with slow movements from the bottom upwards. 

(You should not discharge steam for more than two minutes 

at a time). 

16 

7.    Once the required amount of frothed milk is reached, interrupt the steam delivery by 

pressing the steam button . 

8.    Prepare the coffee as described above, using large enough cups, then fill with the 

frothed milk prepared previously. The cappuccino is ready. Sweeten to taste and, if 

desired, sprinkle the froth with a little cocoa powder. 

Always clean the cappuccino maker immediately after use. Proceed as follows: 

1.    Discharge a little steam for a few seconds by pressing the steam button . This 

empties any milk left inside the steam spout. 

To guarantee hygiene, you are recommended to follow this procedure each time 

you make cappuccino to avoid milk stagnating in the milk circuit. 

2.    Press the steam button and the OK button. 

3.    Wait a couple of minutes for the cappuccino maker to cool 

down. Then, with one hand, hold the cappuccino spout 

handle firm and with the other unscrew the cappuccino 

maker itself by rotating clockwise and extracting downwards 

(fig. 17). 

17 
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3  Use 

4.    Remove the nozzle from the steam spout by pulling it 

downwards (f ig. 18). 

5.    Carefully wash the cappuccino maker and steam nozzle in 

warm water. 

18 

6.    Make sure the two holes shown in fig. 19 are not blocked. 

If necessary, clean with a pin. 

19 

7.    Replace the steam nozzle by inserting it and vigorously turning it upwards into the 

steam spout. 

8.    Replace the cappuccino maker by pushing it upwards and turning it anticlockwise. 
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4  Maintenance 

4.1  Cleaning and maintenance 
Before performing any cleaning operations, turn the appliance off by pressing the on/off 

button on the control panel and leave the appliance to cool down. Never immerse the 

espresso machine in water. It is an electrical appliance. Do not use solvents or abrasive 

cleaning products to clean the appliance. A soft damp cloth will suffice. Never wash any 

of the components of the appliance in a dishwasher. 

4.1.1  Cleaning the espresso machine 

Clean the grounds container (as described on page 10) 

whenever it requires emptying. The water tank should also be 

cleaned regularly. The drip tray is fitted with a level indicator 

(red) showing the level of water it contains. When the indicator 

starts to become visible (a few millimetres under the drip tray), 

the drip tray must be emptied and cleaned. Check that the 

holes in the coffee spout are not blocked. To unblock them,   
20 

scrape the dry coffee residues away with a needle (fig. 20). 

4.1.2  Cleaning the infuser 

The infuser must be cleaned regularly to avoid the build-up of coffee encrustations which 

could cause malfunction. Proceed as follows: 

1.    Turn the appliance off by pressing the on/off button on the control panel (do not 

switch off the main switch or unplug) and wait for the display to go off). 

2.    Open the service door (see fig. 8 on page 10). 

3.    Remove the drip tray and the grounds container (fig. 9 on page 10) and clean. 

4.    Press the two red release buttons on the infuser sideways    

and towards the centre (fig. 21) and pull it out. 

21 
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4  Maintenance 

The infuser can only be removed when the appliance is off (by pressing the 

on/off button ). Attempting  to remove the infuser with the appliance on may 

cause serious damage. 

Wash the infuser under running water, without using detergents. Never wash 

the infuser in the dishwasher. 

5.    Clean the inside of the appliance thoroughly. To remove    

coffee encrustations from the inside of the appliance, 

scrape with a plastic or wooden fork (f ig. 22). 

22 

6.    Vacuum up the residues with a vacuum cleaner (f ig. 23). 

7.    Replace the infuser (A) by sliding it onto the supports (B) 

and pin (C) at the bottom (D), then push the PUSH symbol 

(E) fully in until it clicks into place (f ig. 24). B 

A 

E 

23 

C 

D 

24 
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4  Maintenance 

8.    After having heard the click, check that the red buttons have 

snapped out, otherwise the door cannot be closed. 

º The two red buttons have snapped out correctly 

(CORRECT, fig. 25). 

25 

º The two red buttons have not snapped out 

(WRONG, fig. 26). 

26 

Notes 

• If the infuser is not inserted correctly until it clicks into place and the two red buttons 

have not snapped out, the service door cannot be closed. 

•  If it is hard to insert the infuser, before inserting it squeeze 

it to the right size by pressing it forcefully from the top and 

bottom simultaneously, as shown in fig. 27. 

27 

• If it is still hard to insert the infuser: 

º Leave it out of the appliance, place the drip tray, close the service door, switch 

the main switch on the back of the appliance to 0 and then to l again. 

º Wait for all the lights to go off, then open the door, remove the drip tray and 

replace the infuser. 

º Replace the drip tray, complete with the grounds container. 

º Close the service door. 

19 

 



 
4  Maintenance 

4.2  Changing and setting the menu parameters. 
The following menu parameters and functions can be changed by the user: 

• Clock; 

• Auto-start time; 

• Descaling process; 

• Coffee temperature; 

• Length of time the appliance remains on; 

• Water hardness; 

• Factory default values. 

4.2.1  Setting the clock 

To set the clock, proceed as follows: 

1.    Press the MENU button then press the NEXT button repeatedly until the appliance 

displays CLOCK. 

2.    Press the CHANGE button to set the clock. (If  you hold the CHANGE button down, 

the time is changed rapidly). 

3.    Press the OK button to confirm the value. 

4.    Press the MENU button to exit the programming mode or NEXT to change other 

parameters. 

5.    When the appliance is in stand-by, you can see the hour by pressing one of the 

buttons (except the on/off button). 

4.2.2  Setting auto-start time 

This enables the time the appliance will come on automatically to be programmed. 

1.    Make sure the clock on the appliance is set as described above. 

2.    Press the MENU button then press the NEXT button repeatedly until the appliance 

displays START TIME. 

3.    Press the CHANGE button to set the auto-start time. (If you hold the CHANGE 

button down, the time is changed rapidly). 

4.    Press OK to confirm the value. 

5.    Press NEXT once and the appliance displays the message AUTO-START NO. 

6.    Press the CHANGE button to modify the function (the appliance displays AUTO- 

START YES). 

7.    Press the OK button to activate auto-start. 

8.    Press the MENU button to exit the programming mode or the NEXT button to 

change other parameters. 

20 

 



 
4  Maintenance 

4.2.3  Descaling 

Over time, the continuous heating up of the water used to make the coffee leads to lime 

scale building up in the inner circuits of the appliance. When the appliance displays the 

message DESCALE you should perform the descale cycle. 

Proceed as follows: 

1.    Make sure the appliance is ready. 

2.    Press the MENU button. Then press the NEXT button repeatedly until the appliance 

displays DESCALE NO. 

3.    Press the CHANGE button and the appliance displays the message DESCALE YES. 

4.    Press the OK button to start the descale programme. 

5.    The appliance displays ADD DESCALER PRESS OK. 

6.    Empty the water tank and pour in the contents of the bottle of descaler supplied with 

the machine and fill with fresh water up to the MAX level. For subsequent descaling 

operations, descaling solution can be purchased from authorised technical service 

centres. 

Make sure splashes of descaler do not fall onto surfaces sensitive to acid such as 

marble, limestone and glaze. 

7.    Place a container with a minimum capacity of 1.5 litres under the cappuccino maker 

(fig. 2 on page 6). 

8.    Press the OK button. The appliance displays APPLIANCE IN DESCALE. 

9.    The descaling solution will run out of the cappuccino maker and start to fill the 

container underneath. 

10.  The descale programme automatically performs a series of run offs and pauses to 

remove lime scale deposits from inside the coffee maker. 

11.  After about 30 minutes, the appliance displays RINSING FILL TANK. The appliance 

must now be rinsed through to eliminate residues of descaling solution from inside 

the appliance. 

12.  Remove the water tank, rinse and fill with clean water. 

13.  Reposition the tank: the appliance displays RINSING PRESS OK. 

14.  Empty the collection container (under the cappuccino maker) full of liquid and then 

put it back under the cappuccino maker. 
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4  Maintenance 

15.  Press the OK button. Hot water is run off from the cappuccino maker into the 

container below and the appliance displays RINSING. 

16.  When the water tank is empty, the appliance displays the message RINSING 

COMPLETE PRESS OK BUTTON. 

17.  Press the OK button and refill the water tank with clean water. 

18.  The descale programme is now terminated and the appliance is ready to make 

coffee again. 

If the descaling cycle is interrupted before completion, the appliance continues to 

display the descale message and the programme must be started again from the 

beginning. 

Failure to descale the appliance regularly invalidates the guarantee. 

4.2.4  Changing the coffee temperature 

To change the temperature of the coffee, proceed as follows: 

1.    Press the MENU button. Then press the NEXT button repeatedly until the appliance 

displays TEMPERATURE MEDIUM. 

2.    Press the CHANGE button until the appliance displays the required coffee 

temperature. 

3.    Press the OK button to confirm the temperature selected. 

4.    Press the MENU button to exit the programming mode or NEXT to change other 

parameters. 

4.2.5  Changing the length of time the appliance remains on 

The appliance is factory preset to go off automatically one hour after the last coffee has 

been made. The number of hours the appliance remains on can be increased as follows: 

1.    Press the MENU button. Then press the NEXT button repeatedly until the appliance 

displays OFF AFTER 1 HOUR. 

2.    Press the CHANGE button to change the number of hours the appliance remains on. 

3.    Press the OK button to confirm the value. 

4.    Press the MENU button to exit the programming mode or NEXT to change other 

parameters. 
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4  Maintenance 

4.2.6  Setting the water hardness 

The DESCALE message is displayed after the appliance has been operated for a factory 

set period of time calculated on the basis of the maximum quantity of lime scale which 

may be contained in the water used. If necessary, this period of operation can be 

extended, making descaling less frequent, by programming the appliance based on the 

actual lime content in the water used. Proceed as follows: 

.    Remove the “Total Hardness Test” strip (in front of your manaul). Then dip it fully in the 

water for a few seconds. Remove it and wait around 30 seconds (until it changes colour 

and a number of red dots are formed). For example, if there are 3 red squares 

on the test strip, you must set the water hardness level to 3. 

If you no longer have a water hardness test, you can find the data in the table 

below. 

2.    Press the MENU button. Then press the NEXT button repeatedly until the appliance 

displays WATER HARDNESS 4. 

3.    Press the CHANGE button repeatedly until the number coincides with the number of 

red squares on the test strip. 

4.    Press the OK button to confirm the value. The coffee maker is now programmed to 

provide the descaling warning when necessary, based on the actual hardness of the 

water. 

Information on the hardness of the water in your area can be obtained from the 

local water board. In the table below you can find the water hardness setting your 

machine requires. 

German hardness French hardness Water hardness 

espresso maker 

0 - 6 dH 0 -11 fH 1 

7 - 13 dH 12 - 17 fH 2 

14 - 20 dH 18 - 36 fH 3 

> 21 dH > 37 fH 4 
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4  Maintenance 

4.2.7  Resetting factory default settings 

If you change the original values, the factory default values can be reset as follows: 

1.    Press the MENU button. Then press the NEXT button repeatedly until the appliance 

displays RESET TO DEFAULT NO. 

2.    Press the CHANGE button and the appliance displays RESET TO DEFAULT YES. 

3.    Press the OK button to reset the factory default values. 

4.    Press the MENU button to exit the programming mode or NEXT to change other 

parameters. 

4.2.8  Changing the language 

To change the language, proceed as follows: 

1.    Press the CHANGE button for at least 5 seconds until the appliance displays: PRESS 

OK TO INSTALL ENGLISH. 

2.    Then press the OK button for at least 3 seconds to confirm. The appliance then 

displays the setting message in English. 
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5  Messages 

What to do if… 

MESSAGE MEANING WHAT TO DO 

FILL TANK The water tank is empty or 

is positioned incorrectly. 

Fill the water tank as 

described on page 6 

(fig. 1) and insert it fully. 

The tank is dirty or 

encrusted with lime scale. 

Rinse or descale the tank. 

GROUND TOO FINE 

ADJUST MILL AND PRESS 

OK 

The coffee runs off too 

slowly. 

Turn the grinding regulator 

one click clockwise (see 

3.2.4 on page 12). 

EMPTY GROUNDS 

CONTAINER 

 
 
 
INSERT GROUNDS 

CONTAINER 

 

ADD PRE-GROUND 

COFFEE 

The appliance cannot make 

coffee. 

The grounds container is 

full. 

 

 
 
After cleaning, the grounds 

container has not been 

replaced. 

With the ground coffee 

function selected, ground 

coffee has not been poured 

into the funnel. 

Press the OK button. 
 

 
Empty the grounds 

container and clean as 

described on page 10, 

then replace. 

Open the service door 

and insert the grounds 

container. 

Add the ground coffee as 

described in 3.2.5 on page 

12 and 13. 

FILL BEAN CONTAINER The coffee beans have run 

out. 

Fill the bean container. 

If the coffee grinder is very 

noisy, this means a small 

stone in the coffee beans 

has blocked the mill. 

Contact an authorised 

service centre. 
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5  Messages 

MESSAGE MEANING WHAT TO DO 

DESCALE This indicates the presence 

of lime scale in the 

appliance. 

 

 
PRESS NEXT + CHANGE After cleaning, the infuser 

has probably been left out 

of the espresso machine. 

The descaling procedure, 

described in 4.2.3 on pages 

21 and 22, needs to 

be performed as soon as 

possible. 

Leave the service door 

closed and the infuser 

out of the appliance, then 

follow the instructions 

displayed. 

CLOSE DOOR The service door is open. If the service door cannot 

be closed, check that the 

infuser is inserted correctly 

( see 4.1.2 on pages 17, 

18 and 19). 

INSERT INFUSER 

ASSEMBLY 

After cleaning, the infuser 

has probably been left out 

of the espresso maker. 

Insert the infuser, see 4.1.2. 

on pages 17, 18 and 

19). 

GENERAL ALARM The inside of the appliance 

is very dirty. 

Thoroughly clean the 

inside of the appliance, 

as described in chapter 

4.1.1 on page 17. If the 

message is still displayed 

after cleaning, contact a 

service centre. 
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6  Faults 

Problems that can be resolved before calling the service 
centre. 
If the appliance is not working, the causes of the malfunction can be identified and 

resolved by referring to chapter 5. If, on the other hand, no message is displayed, run 

the following checks before calling the service. 

PROBLEM CAUSE SOLUTION 

The coffee is not hot. The cups have not been 

preheated. 

Heat the cups by rinsing 

them in hot water (see 

3.2.2 on pages 9 and 

10: ‘Tips to make hotter 

coffee’). 

The coffee is not creamy 

enough. 

The infuser is too cold. 

 
 
 
 

 
The coffee is ground too 

coarsely. 

Heat the infuser by 

pressing before making 

the coffee (see 3.2.2 on 

pages 9 and 10: ‘Tips to 

make hotter coffee’). 

Turn the grinding regulator 

one click anticlockwise (see 

chapter 3.2.4 on page 12). 

The coffee runs out too 

slowly. 
 

 
The coffee runs out too 

quickly. 

 

The coffee does not come 

out of one of the spouts. 

Wrong type of coffee. 
 

 
The coffee is ground too 

finely. 

 
The coffee is ground too 

coarsely. 

 

The spout holes are 

blocked. 

Use a type of coffee for 

espresso coffee machines. 

Turn the grinding regulator 

one click clockwise (see 

3.2.4 on page 12). 

Turn the grinding regulator 

one click anticlockwise (see 

3.2.4 on page 12). 

Scrape off the dry coffee 

residues with a needle (see 

4.1.1 on page 17, fig. 20). 
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6  Faults 

PROBLEM CAUSE SOLUTION 

When the steam button is 

pressed, no steam comes 

out of the cappuccino 

maker. 

When the button , 

or is pressed, the 

appliance does not deliver 

coffee, but only water. 

 
 
 
 

 
When the on/off button 

is pressed, the appliance 

does not switch on. 

 
 

The infuser cannot be 

removed for cleaning. 

The holes in the 

cappuccino maker and 

steam nozzle are clogged. 

 
The ground coffee may be 

blocked in the funnel. 

 
 
 
 
 
 
 
 
The appliance is not 

plugged in or the main 

switch on the right side 

of the appliance is not 

switched on. 

The appliance is on. 

The infuser can only be 

removed if the appliance 

is off. 

Clean the holes in the 

cappuccino maker and the 

steam nozzle (see page 

16, fig. 19). 

Remove the ground coffee 

inside the funnel using a 

knife (see page 13, fig 14). 

Then clean the infuser and 

the inside of the appliance 

(see description in chapter 

4.1.2 on pages 17, 18 

and 19). 

Check that the power cable 

is plugged into the mains 

socket and the main switch 

is in the ON (l) position. 

 
Turn the appliance off (with 

the on/off button )and 

remove the infuser (see 

4.1.2 on page 17, fig. 21). 

IMPORTANT: the infuser 

can only be removed if the 

appliance is off. Attempting 

to remove the infuser when 

the appliance is on may 

cause serious damage. 
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6  Faults 

PROBLEM CAUSE SOLUTION 

Ground coffee is being 

used (not beans) and the 

appliance does not deliver 

the coffee. 

Too much ground coffee 

has been added. 

Remove the infuser and 

thoroughly clean the 

inside of the appliance, as 

described in 4.1.1 and 4.1.2 

on pages 17, 18 and 19. 

Repeat the operation using 

a maximum of 2 measures 

of ground coffee. 

The button has not 

been pressed and the 

appliance has used both 

the ground coffee added 

and the coffee ground by 

the mill. 

Thoroughly clean the 

inside of the appliance, as 

described in 4.1.1. on page 

17. Repeat the operation, 

first pressing the button 

as described in 

chapter 3.2.5 on page 12. 

The coffee does not run 

out from the spouts, but 

from around the service 

door. 

Ground coffee has been 

added when the appliance 

is off. 

 

 
 
 
 
 
 
The holes in the spouts are 

clogged with dry coffee. 

 

 
 
The mobile container 

inside the service door is 

blocked and cannot swing. 

Remove the infuser and 

thoroughly clean the 

inside of the appliance, as 

described in 4.1.1 and 4.1.2 

on pages 17, 18 and 19. 

Repeat the operation, but 

first switch the appliance 

on. 

Scrape the holes with a 

needle (see chapter 4.1.1 

on page 17, fig. 20). 

 

Thoroughly clean the 

mobile container, 

particularly near the hinges 

to ensure they are free to 

swing smoothly. 
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7  Installation instructions 

7.1  Important matters 
• After removing the packaging, make sure the product is complete and undamaged. 

If in doubt, do not use the appliance and contact a qualified professional. 

• Installation must be carried out by a qualified techncian and in compliance with 

current regulations. 

• Packing elements (plastic bags, polystyrene etc) must not be left within reach of 

children as they may represent a hazard. 

• Never install the appliance in environments where the temperature may reach 0 °C or 

lower (the appliance may be damaged if the water freezes). 

• Make sure the mains voltage corresponds to the voltage indicated on the appliance 

rating plate. Connect the appliance to an efficiently earthed socket with a minimum 

current rating of 10 A only. The manufacturer may not be considered liable for 

possible incidents caused by the failure to adequately earth the mains. 

• The power socket have to remain visible after installation. 

• Do not use multiple plug adapters or extension leads. 

• The power cable on this appliance must not be replaced by the user as this operation 

requires the use of special tools. If the cable is damaged or requires replacing, 

contact an authorised service centre only to avoid all risks. 

• For the electrical connection use a HO5 VV-F type cable as indicated in the table 

below: 

Conductors Amount x size 

230 V ~+ ~ 3 x 1.0 mm2
 

• You should personalise water hardness as soon as possible following the instructions 

in paragraph 4.2.6 on page 23. 
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7  Installation instructions 

7.2  Electrical connection 

Only an authorised service technician may connect the appliance. 

The connection must comply with national and local requirements. 

The appliance must always be earthed. 

The appliance comes with a supply cable which must be supplied with a connector. Refer 

to the table below: 

Blue 

Brown 

Green/yellow 

N L 

230V 

If you want to make a fixed connection, make sure that a multi-polar switch with a contact 

separation of at least 3 mm is fitted in the supply line. 

7.3  Building-in 
Please check the minimum measures necessary to the proper 

installation of the appliance. The espresso machine must be 

installed in a column unit, which must in turn be fixed to the 

wall. 
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7  Installation instructions 
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8  Appendices 

8.1  Disposal of appliance and packaging 
By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative 

consequences for the environment and human health, which could otherwise be caused 

by inappropriate waste handling of this product. The local authorities can provide you 

with the relevant information. 

The packaging of this appliance is recyclable. It could have been made from: 

• cardboard; 

• polythene foil (PE); 

• CFK-free polystyrene (PS-hard foam). 

You need to dispose of these materials responsibly in accordance with official 

regulations. 

To draw attention to the fact that the segregated processing 

of electric household appliances is compulsory, this appliance 

carries the symbol of a crossed-out dustbin. This means that at 

the end of its working life, you may not dispose of the appliance 

as household refuse. Instead, you should hand it in at a special 

refuse collection centre run by the local authority or at a dealer’s 

providing this service. 

Segregated processing of household appliances such as this espresso maker, avoids any 

negative effects on the environment and public health that might otherwise occur. 

It enables the recovery of the materials used in the production of this appliance, thus 

realising considerable savings in terms of raw materials and energy. 

8.2  Technical information 
The data plate on the side of the appliance states the total load when connected, the 

required voltage and frequency. 

33 

 

 



 

 
Inhalt 

1 Ihr Kaffeevollautomat 

1.1 Beschreibung 1 - 2 

1.2 Bedienfeld 3 

1.3 Einleitung 4 

2 Sicherheitshinweise 

Wichtige Hinweise 5 

3 Gebrauch 

3.1 Vorbereitung 6 - 7 

3.2 Funktion 8 - 16 

4 Pflege 

4.1 Reinigung und Pflege 17 - 19 

4.2 Änderung und Einstellung der Menüparameter 20 - 24 

5  Meldungen 

Was tun, wenn... 25 - 26 

6 Störungen 

Störungen, die Sie selbst beheben können, bevor Sie den Kundendienst anrufen. 27 - 29 

7 Hinweise zum Einbau 

7.1 Wichtige Hinweise 30 

7.2 Einbau 31 - 32 

8 Anlagen 

8.1 Entsorgung des Geräts und der Verpackung 33 

8.2 Technische Daten 33 

105 

 



 

 

 
1  Ihr Kaffeevollautomat 

1.1 Beschreibung 

C 

N O 
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1  Ihr Kaffeevollautomat 

A. Hauptschalter Ein/Aus 

B. Griffe 

C. Dampfauslass 

D. Wassertank (abnehmbar) 

E. Tassengitter 

F. Abtropfschale (abnehmbar) 

G. Servicetür 

H. Kaffeeauslass (höhenverstellbar) 

I. Bedienfeld 

J. Abdeckung Kaffeebohnenbehälter 

K. Abdeckung des Kaffeepulverschachtes  

L. Brüheinheit 

M. Anschlusskabel 

N. Aufschäumer für Capuccino (abnehmbar) 

O. Milchaufschäumerdüse für Capuccino 
(abnehmbar)  

P. Messlöffel für Kaffeepulver 

Q. Tresterbehälter (abnehmbar) 

R. Mahlgradregler - grob/fein  

S. Kaffeebohnenbehälter 

T. Messlöffelfach 

U Einfüllschacht für Kaffeepulver 

V. Bewegliche Schublade 

W. Zubehörfach (links/rechts) 
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1  Ihr Kaffeevollautomat 

1.2 Bedienfeld 

1 

2             3              4            5            6          7         8       9     10    11  

1. Display 

2. Ein-/Aus-Taste 

3. Aromawahltaste 

4. Mengenwahltaste (eine/zwei kleine Tassen) 

5. Mengenwahltaste (eine/zwei normale Tassen) 

6. Mengenwahltaste - (eine/zwei große Tassen) 

7. Ein-/Aus-Taste - Einstellung der Menüparameter 

8. Auswahltaste Kaffeepulver oder Aufruf des nächsten Parameters im Menü 

9. Taste für den Spülvorgang oder zur Änderung der Menüparameter 

10. Heißwassertaste oder Taste zur Bestätigung des Parameters 

11. Dampftaste 
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1  Ihr Kaffeevollautomat 

1.3 Einleitung 

Mit diesem Kaffeevollautomaten können Sie erstklassigen Kaffee, Espresso oder 
Capuccino zubereiten. Sie können die Einstellungen Ihren Wünschen und Ihrem 
Geschmack anpassen. 

Dieses Handbuch beschreibt, wie Sie Ihren Kaffeevollautomaten optimal gebrauchen 
können. Neben den Bedienungshinweisen finden Sie auch andere Informationen, die 
Ihnen bei der Bedienung des Geräts nützlich sein können. 

Der Kaffeevollautomat wurde im Werk geprüft, somit kann es vorkommen, dass Sie in 
der Kaffeemühle noch Kaffeereste finden. Wir versichern Ihnen, dass Ihr Gerät 
vollkommen neu ist. 

Bewahren Sie Ihr Bedienungshandbuch an einem sicheren Platz auf. Dadurch ist 
gewährleistet, dass es auch für andere Benutzer nützlich ist. 

Wir wünschen Ihnen viel Spaß mit Ihrem neuen Kaffeevollautomaten! 
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2  Sicherheitshinweise 

Wichtige Hinweise 

Wie bei jedem elektrischen Gerät, ist auch hier eine bestimmte Vorsicht notwendig. 

• Das Gerät ist ausschließlich zum Gebrauch im Haushalt bestimmt (ca. 3000 
Kaffeetassen pro Jahr). Jeglicher darüber hinausgehender Gebrauch ist 
unzweckmäßig und bewirkt die Ungültigkeit der Garantie.  

• Das Gerät dient zur Zubereitung von Espresso-Kaffee und zum Aufwärmen von 
Getränken. Benutzen Sie das Gerät mit der gebotenen Sorgfalt, damit es zu keinen 
Verbrühungen durch heißes Wasser oder Dampf bzw. zu anderen Verletzungen 
wegen unsachgemäßem Gebrauch kommt. 

• Füllen Sie in den Kaffeebohnenbehälter keine karamelisierten Kaffeebohnen, 
sondern nur geröstete Kaffeebohnen! Entfernen Sie alle Fremdkörper aus den 
Kaffeebohnen, im Gegenfall verliert die Garantie ihre Gültigkeit.  

• Lehnen Sie sich nicht an das Gerät und hängen Sie sich nicht daran, wenn es aus 

dem Küchenelement ragt. Stellen Sie keine schweren oder unstabilen Gegenstände 
auf das Gerät.  

• Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden, die wegen unsachgemäßem, 
regelwidrigem oder unangemessenem Gebrauch des Geräts entstanden sind. 

• Berühren Sie während des Betriebs des Geräts nicht die heißen Oberflächen. 
Benutzen Sie die vorgesehenen Tasten und Griffe.  

• Dieses Gerät ist nicht dazu bestimmt, von Personen (einschließlich Kinder) mit 
eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder die 
aufgrund ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis bezüglich des Gebrauchs des Geräts 

nicht in der Lage sind, das Gerät sicher zu bedienen, betrieben zu werden. Sie 
dürfen das Gerät nur unter Aufsicht bedienen.  

• Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerät zu spielen. 

• Verlangen Sie bei Instandsetzungsarbeiten ausschließlich den Einbau von 
Originalersatzteilen. Im Gegenfall kann die Sicherheit des Geräts stark beeinträchtigt 
sein.  

•  Stellen Sie auf das Gerät keine Gegenstände, die Flüssigkeiten, entzündliche oder 
rostförderne Stoffe beinhalten. 

• Benutzen Sie zum Aufbewahren des Zubehörs und z.B. der Kaffeebohnen nur den 
Griff für das Zubehör. 

• Alle Teile, die mit Kaffee oder Milch in Kontakt kommen können, entsprechen der 

Richtlinie EEC 1935/2004 für Materialien, die mit Lebensmitteln in Berührung 
kommen. 

• Das Gerät ist gemäß der EU-Richtlinie 2004/108/EC für Elektro- und 
Elektronikaltgeräte– WEEE gekennzeichnet. 
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3  Gebrauch 

3.1 Vorbereitung 

Erste Inbetriebnahme 

Beim ersten Einschalten des Geräts und nach jedem erneuten Anschluss an das 
elektrische Versorgungsnetz führt das Gerät nach Betätigung des Hauptschalters 
Ein/Aus  eine Selbstdiagnose durch (siehe Punkt A auf Seite 2). Danach schaltet sich 

das Gerät aus. Um es wieder einzuschalten, drücken Sie die Ein-/Aus-Taste  auf dem 
Bedienfeld. 

1. Wählen Sie beim ersten Gebrauch des Geräts die Sprache aus. Drücken Sie den 

Ein-/Aus-Schalter auf der rechten Seite des Geräts (siehe Punkt A auf Seite 2). Die 
Indikatorlämpchen auf der Vorderseite und das Display schalten sich ein. Warten 
Sie, bis auf dem Display folgender Text erscheint "OK DRÜCKEN, UM DEUTSCH 

AUSZUWÄHLEN". Drücken Sie die Taste OK und halten Sie sie mindestens drei 
Sekunden lang gedrückt, bis folgender Text auf dem Display erscheint "DEUTSCH 
AUSGEWÄHLT"). Das Gerät zeigt nun alle Meldungen in deutscher Sprache an. 

2. Einige Sekunden nach dem Einschalten erscheint auf dem 
Display die Meldung "WASSERTANK FÜLLEN". 
Wassertank herausnehmen (Abb. 1), kurz mit Wasser 

spülen und mit frischem Wasser füllen. Wasser nur bis zur 
Marke "MAX" einfüllen. Beim Entfernen des Wassertanks 
muss der Milchaufschäumer nach außen geschwenkt 

werden. (Abb. 2, Punkt 1), im Gegenfall lässt sich der 
Wassertank nicht herausnehmen. Setzen Sie den 
Wassertank wieder ein, bis zum Anschlag. Drehen Sie den 

Aufschäumer wieder zur Gerätemitte hin und stellen Sie 
eine Tasse darunter (Abb .2, Punkt 3). 

Gießen Sie in den Wassertank nur kaltes Wasser nach. 
Gießen Sie in den Wassertank niemals andere 
Flüssigkeiten wie z.B. Mineralwasser oder Milch. 

Um immer einen guten und aromatischen Kaffee zu 
erhalten, tun Sie Folgendes: 

•  wechseln Sie jeden Tag das Wasser im Wassertank; 

• reinigen Sie mindestens einmal pro Woche den 
Wassertank mit etwas Geschirrspülmittel (nicht im 

Geschirrspüler). Danach den Wassertank unter 
fließendem Wasser ausspülen. 

3  2 1 

1 

2 
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3  Gebrauch 

3. Auf dem Display erscheint "OK DRÜCKEN". Drücken Sie auf die Taste OK. Nach 
einigen Sekunden fließt aus dem Aufschäumer etwas Wasser heraus. Wenn sich in 
der Tasse ungefähr 30 ml Wasser befinden, hört das Wasser zu fließen auf. 

4. Auf dem Display erscheint die Meldung "AUSSCHALTEN, BITTE 
WARTEN", das Gerät schaltet sich aus. 

5. Ziehen Sie das Gerät heraus, indem Sie es zu sich 
ziehen. Benutzen Sie dabei die entsprechenden 
Handgriffe. Abdeckung öffnen und Kaffeebohnen 
einfüllen (Abb. 3), danach die Abdeckung schließen und 
das Gerät in das Küchenelement schieben. 

Um Beschädigungen zu verhindern, füllen Sie auf keinen 

Fall gemahlenen Kaffee, gefriergetrockneten Kaffee, 
karamelisierte Kaffeebohnen oder andere Stoffe. 

3 

6. Drücken Sie die Taste Ein/Aus( ). Auf dem Display erscheint der Text 
"AUFHEIZVORGANG, BITTE WARTEN", das Gerät wird vorgewärmt.  

7. Nachdem es sich vorgewärmt hat, erscheint auf dem Display die Meldung 
"RINSING" ("SPÜLVORGANG") und das Gerät führt einen Spülzyklus durch (durch 
die Düsen fließt heißes Wasser und sammelt sich in der Abtropfschale). 

Wenn Sie einen kleinen Kaffee zubereiten möchten (unter 60 ml), der besonders 

heiß ist, füllen Sie die Tasse zuerst mit heißem Wasser. Sie können auch die Taste 

 benutzen (siehe Punkt 3.2.2 auf Seite 9, "Tipps für heißeren Kaffee").  

8. Auf dem Display erscheint die Meldung, dass das Gerät betriebsbereit ist: 
"READY STANDARD TASTE" ("BETRIEBSBEREIT, STANDARDGESCHMACK") 

Wenn Sie das Gerät zum ersten Mal gebrauchen, werden Sie erst nach vier 
oder fünf Tassen Kaffee zufriedenstellende Ergebnisse erzielen. 
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3  Gebrauch 

3.2  Funktion 

3.2.1 Zubereitung von Kaffee (mit Kaffeebohnen) 

1. Das Gerät wurde werkseitig auf die Zubereitung von Kaffee mit normalem Aroma 
eingestellt. Sie können jedoch auch ein milderes oder ein extra-starkes Aroma 
einstellen. Wählen Sie den gewünschten Geschmack mit der Taste , der 
ausgewählte Kaffeegeschmack wird auf dem Display angezeigt. 

2. Um eine Tasse Kaffee zuzubereiten, stellen Sie eine 
Tasse unter beide Auslaufdüsen (Abb. 4); wenn Sie 
zwei Tassen Kaffee zubereiten möchten, stellen Sie 
jede Tasse unter eine Auslaufdüse (Abb. 5). 

Sie können die Auslaufdüsen nach oben oder unten 

verschieben (Abb. 6) und an die Höhe Ihrer Kaffeetassen 
anpassen. Dadurch werden Wärmeverlust und 
Kaffeespritzer reduziert.  

4 

Falls Sie kremigeren Kaffee wünschen, senken Sie die 
Auslassdüsen, damit sie so nahe wie möglich an die 
Tassen reichen (Abb. 6). 

5 

6 

3. Drücken Sie die Taste  für eine kleine Tasse Kaffee, die Taste  für eine 
normale Tasse Kaffee und die Taste  für eine große Tasse Kaffee. 

Wenn Sie zwei Tassen Kaffee zubereiten möchten, drücken Sie die Taste zwei Mal 
innerhalb von drei (3) Sekunden. Wenn Sie die Kaffeemenge ändern möchten, die 
vom Gerät automatisch ausgegeben wird, befolgen Sie die Hinweise unter Punkt 

3.2.3 auf Seite 11. Das Gerät beginnt nun die Kaffeebohnen zu mahlen und danach 
den Kaffee in die Tassen zu füllen. 
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3  Gebrauch 

Wenn die gewünschte Menge erreicht ist, schaltet das Gerät automatisch den 
Kaffeeauslauf ab und befördert den Kaffeesatz in den Tresterbehälter. 

4. Nach ein paar Sekunden erscheint auf dem Display erneut die Meldung, dass das 
Gerät betriebsbereit ist und Sie können eine weitere Tasse Kaffee zubereiten. 

Zum Ausschalten des Geräts die Taste Ein/Aus drücken ( ). Bevor sich das Gerät 
ausschaltet, führt es einen automatischen Spülzyklus durch (heißes Wasser fließt durch 

die Auslassdüsen und sammelt sich in der darunter liegenden Abtropfschale). Achten 
Sie darauf, dass Sie sich nicht verbrühen. 

Nach dem Ausschalten des Geräts erlöschen nicht alle Indikatorlämpchen und der 

Kühlmotor ist noch einige Zeit in Betrieb, damit im Gerät keine Feuchtigkeit 
kondensiert. Nach ungefähr zehn Minuten schaltet sich das Gerät vollständig aus. 

3.2.2 Bemerkung 

• Wenn der Kaffe nur tropfenweise oder überhaupt nicht aus 
der Auslassdüse fließt, verdrehen Sie den Mahlgradregler 

(Abb. 7) um eine Stufe bzw. einen Klick im Uhrzeigersinn 
(siehe Punkt 3.2.4 auf Seite 12, "Mahlgrad einstellen"). 
Drehen Sie diesen Knebel immer nur um eine Stufe, bis 
der Kaffee in der gewünschten Menge fließt.  

• Wenn der Kaffe zu schnell ausfließt und nicht kremig 
genug ist, verdrehen Sie den Mahlgradregler (Abb. 7) um 
eine Stufe bzw. einen Klick gegen den Uhrzeigersinn 

(siehe Punkt 3.2.4 auf Seite 12, "Mahlgrad einstellen"). 
Drehen Sie den Mahlgradregler nicht zu weit, da sonst der 
Kaffee bei Auswahl von zwei Tassen Kaffee nur 
tropfenweise ausfließt. 

7 

• • Tipps für kremigeren Kaffee 

º Wenn von der Zubereitung der letzten Tasse Kaffee mehr als zwei Minuten oder 

mehr vergangen sind, heizen Sie vor der Zubereitung der nächsten Tasse die 

Dosiereinheit durch Drücken der Taste . 

º Lassen Sie das Wasser in die Abtropfschale abtropfen oder erwärmen Sie mit 
heißem Wasser die Kaffeetasse (die Sie ausleeren, bevor Sie den Kaffee 
hineingießen). 
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3  Gebrauch 

º Tassen mit zu dicken Wänden absorbieren viel Wärme, deswegen sollten Sie 
diese unbedingt vorwärmen.  

º Wärmen Sie die Kaffeetassen vor, indem Sie sie mit heißem Wasser ausspülen. 

Sie können dazu auch die Taste  verwenden.  

• Während der Kaffeezubereitung können Sie durch Drücken der Taste ,  oder 
 jederzeit die Kaffeeausgabe stoppen, abhängig von der vorherigen Einstellung.  

• Wenn die Kaffeeausgabe endet, Sie jedoch mehr Kaffee wünschen, drücken Sie 
gleich nach Beendigung der Kaffeeausgabe die Taste ,  oder  und halten 

Sie sie gedrückt, abhängig von der vorherigen Auswahl, bis die gewünschte Menge 
erreicht ist (die Taste ist innerhalb von drei Sekunden nach Beendigung der 
Kaffeeausgabe zu drücken).  

• Erscheint auf dem Display der Text "WASSERTANK NACHFÜLLEN", ist der 

Wassertank mit Wasser nachzufüllen, da im Gegenfall kein neuer Kaffee zubereitet 
wird. Diese Meldung erscheint, obwohl sich noch eine geringe Wassermenge im 
Tank befindet.  

• Das Gerät zählt mit, wie viele Tassen Kaffee zubereitetet wurden. Alle 14 

Kaffeetassen (oder sieben Doppeltassen) erscheint auf dem Display die Meldung 
"TRESTERBEHÄLTER LEEREN". In diesem Fall ist der Tresterbehälter voll und 
muss entleert bzw. gereinigt werden. Bevor der Kaffeesatzbehälter nicht gereinigt ist, 

bleibt die Mitteilung auf dem Display und das Gerät kann keinen neuen Kaffee 
zubereiten. 

 

Um den Tresterbehälter zu reinigen, öffnen Sie die 

Servicetür an der Vorderseite des Geräts, indem Sie an der 
Auslassdüse ziehen (Abb. 8), Nehmen Sie die 
Abtropfschale (Abb. 9) heraus, leeren und reinigen Sie den 
Behälter. 

8 
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3  Gebrauch 

Wenn Sie den Tresterbehälter entfernen, entfernen Sie 
immer auch die Abtropfschale, dadurch wird verhindert, 
dass diese beim Entfernen des Tresterbehälters aus dem 
Gerät herausfällt (Abb. 10). Entfernen Sie den 

Tresterbehälter und reinigen Sie ihn gründlich, 
einschließlich aller Ablagerungen am Boden des Behälters.  

10 

Wenn Sie die Abtropfschale entfernen, muss auch der Tresterbehälter entfernt 
werden, auch wenn er nicht voll ist. Wenn Sie das nicht tun, kann bei der 

nächsten Kaffeezubereitung die Menge des Kaffeesatzes die maximale Grenze 
überschreiten und die Blockade des Geräts verursachen. 

Während aus der Auslassdüse noch Kaffee fließt, dürfen Sie auf keinen Fall den 

Wassertank herausnehmen. Wenn Sie zu diesem Zeitpunkt den Wasserbehälter 
herausnehmen, kann das Gerät nicht mit der Kaffeeausgabe fortfahren. 

Sollte es zu einer Funktionsstörung des Geräts kommt, müssen Sie nicht sofort den 
Kundendienst anrufen. Sie können die Störung meist selbst beheben, indem Sie 

die Hinweise auf den Seiten 25 bis 29 der Bedienungsanleitung befolgen. Falls dies 
nicht helfen sollte oder Sie weitere Anweisungen benötigen, rufen Sie den 
Kundendienst an. 

3.2.3 Ändern der Kaffeemenge pro Tasse 

Werkseitig sind am Gerät drei verschiedene Kaffeemengen 
voreingestellt: 

• kleine Tasse (wenn Sie die Taste  drücken); 

• normale Tasse (wenn Sie die Taste  drücken);  

• große Tasse (wenn Sie die Taste  drücken); 

Die voreingestellten Mengen können Sie folgendermaßen ändern:  

1. Drücken Sie die Taste der Kaffeemenge, die Sie ändern möchten ( ,  oder 
) und halten Sie sie mindestens 8 Sekunden gedrückt, bis die Meldung 

"PROGRAMMIEREN DER MENGE" auf dem Display erscheint. 

2. Wenn die gewünschte Kaffeemenge in der Tasse erreicht ist, drücken Sie dieselbe 
Taste noch einmal und das Gerät speichert die neu eingestellte Menge. 

11 
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3.2.4 Mahlgrad einstellen 

Wenn Sie nach ein paar Tassen Kaffee feststellen, dass der 

Kaffee zu schnell oder zu langsam austritt (tropfenweise), 
sollten Sie die Mahlgradeinstellung verändern (Abb. 11). 

Sie dürfen den Einstellknebel nur drehen, wenn die 
Kaffeemühle eingeschaltet ist. 

Bei jeder Drehung des Reglers um eine Stufe (Klick) im 

Uhrzeigersinn verdrehen, fließt der Kaffee schneller (ohne zu 
tropfen). Wenn Sie den Regler um eine Stufe gegen den 
Uhrzeigersinn drehen, wird der Kaffee langsamer austreten 

und kremiger. Die Wirkung der Einstellungen des Mahlwerks 
wird allerdings erst nach zwei Tassen Kaffee sichtbar. 11 

• Drehen Sie den Regler gegen den Uhrzeigersinn für feiner gemahlenen Kaffee, 
langsameres Austreten und kremigeren Kaffee. 

• Drehen Sie den Regler im Uhrzeigersinn für grob gemahlenen Kaffee und 
schnelleres Austreten (ohne zu tropfen). 

3.2.5 Zubereitung von Espresso mit Kaffeepulver (statt mit 
Bohnenkaffee) 

1. Wählen Sie mit der Taste  die Kaffeepulverfunktion. 
Dadurch wird das Mahlwerk ausgeschaltet. Auf dem 

Display erscheint die Meldung "BETRIEBSBEREIT 
VORGEMAHLEN". 

2. Ziehen Sie das Gerät an den dafür vorgesehenen Griffen 
heraus (Abb. 12). 
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3. Heben Sie den Deckel (Mitte) des Kaffeebohnenbehälters 
an und geben Sie einen oder zwei gestrichene Messlöffel 
Kaffeepulver in den Einfüllschacht (siehe Abb. 13). 
Schließen Sie den Deckel, schieben Sie das Gerät zurück 

und befolgen Sie die Hinweise aus Punkt 3.2.1 auf Seite 8 
("Kaffeezubereitung"). 

13 

3.2.6  Bemerkungen 

• Sie können eine oder zwei Tassen Kaffee gleichzeitig zubereiten, indem Sie die 
Taste ,  oder  einmal oder zweimal drücken (innerhalb von drei Sekunden). 

• Füllen Sie niemals gemahlenen Kaffee bei ausgeschaltetem Gerät ein, damit sich 
dieser nicht im Gerät verteilt. 

• Geben Sie niemals mehr als zwei gestrichene Messlöffel Kaffeepulver in das Gerät. 
Andernfalls erzeugt das Gerät keinen Kaffee, das Kaffeepulver verteilt sich im Gerät 

und verschmutzt es, der Kaffee kann nur tropfenweise ausgegeben werden. Auf dem 
Display erscheint die Meldung "ZU FEIN GEMAHLEN, MAHLWERK EINSTELLEN 
UND OK DRÜCKEN"). Aus der Dampfauslass tritt etwas Wasser aus. 

• Verwenden Sie zum Dosieren von Kaffeepulver ausschließlich den mitgelieferten 
Messlöffel. 

• Verwenden Sie ausschließlich Kaffeepulver für Espressomaschinen. Verwenden Sie 
keine Kaffeebohnen, keinen gefriergetrockneten Pulverkaffee oder ähnliche Stoffe, 
die das Gerät beschädigen könnten. 

14 
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• Wenn der Einfülltrichter aufgrund von Feuchtigkeit im Gerät 

verstopft ist oder wenn Sie mehr als zwei gestrichene 
Messlöffel Kaffeepulver eingefüllt haben, schieben Sie den 
Kaffee mit einem Messer nach unten (Abb. 14). Nehmen 

Sie darauf die Brüheinheit heraus und reinigen Sie sie und 
das Gerät, wie es in den Punkten 4.1.1 und 4.1.2 auf den 
Seiten 17, 18 und 19 beschrieben ist. 
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Wenn Sie nach der Zubereitung des Kaffees aus Kaffeepulver wieder Kaffee aus 

Bohnen zubereiten möchten, schalten Sie Kaffeepulverfunktion aus, indem Sie noch 

einmal die Taste  drücken. Das Mahlwerk ist wieder eingeschaltet. 

3.2.7 Heißwasserzubereitung 

Achten Sie immer darauf, dass das Gerät betriebsbereit ist. 

1.   Schwenken Sie den Milchaufschäumer zur Gerätemitte und 
stellen Sie eine Tasse darunter (Abb. 15, Punkt 3). 

3  2 1 

15 

2. Drücken Sie die Taste . Auf dem Display erscheint die Meldung "HEISSES 
WASSER, OK DRÜCKEN". 

3. Drücken Sie für die Heißwasserbereitung nochmals die Taste "OK". 

4. Aus dem Milchaufschäumer fließt heißes Wasser und läuft in die Tasse. 
Lassen Sie heißes Wasser nie ununterbrochen länger als zwei Minuten am 
Stück fließen. 

5. Um die Heißwasserausgabe zu stoppen, drücken Sie erneut die Taste  und 

stellen Sie den Milchaufschäumer wieder in die Grundposition nahe der 
Gerätemitte. 

3.2.8 Zubereitung von Capuccino (mit dem Milchaufschäumer) 

1. Schwenken Sie den Milchaufschäumer nach außen und stellen Sie eine Tasse 
darunter (Abb. 15, Punkt 2). 

2. Drücken Sie die Dampf-Taste . Auf dem Display erscheint die Meldung "DAMPF, 
OK DRÜCKEN". 

3. Drücken Sie die Taste OK. Zunächst wird ein Gemisch aus Wasser und Dampf 
ausgegeben. Lassen Sie es ablaufen und warten Sie ein paar Sekunden, bis nur 
noch Dampf austritt. 

4. Um den Dampfausstoß zu unterbrechen, drücken Sie erneut die Dampftaste . 

5. Leeren Sie die Tasse oder das Gefäß und füllen Sie es mit ca. 100 ml Milch für 
jeden Capuccino, den Sie zubereiten möchten. Beachten Sie bei der Auswahl der 

Tasse oder des Gefäßes, dass sich das Volumen der Milch beim Schäumen 
verdoppelt oder verdreifacht. Empfohlen ist die Verwendung von fettarmer Milch 
aus dem Kühlschrank. 
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6. Tauchen Sie den Milchaufschäumer in das mit Milch 
gefüllte Gefäß. Sie müssen jedoch aufpassen, dass Sie ihn 
nicht tiefer als bis zum Markierungsstrich tauchen (siehe 

Pfeil auf Abb. 16). Drücken Sie die Dampftaste  (achten 

Sie darauf, sich nicht verbrühen) und dann die Taste OK. 
Aus dem Milchaufschäumer entweicht nun ein starker 
Dampfstoß, der die Milch aufschäumt. Tauchen Sie den 

Milchaufschäumer für eine kremigere Schaumkrone in die 
Milch ein und kreisen Sie mit dem Gefäß langsam von 
unten nach oben. 

Lassen Sie den Dampf nicht ununterbrochen mehr als zwei 
Minuten am Stück austreten. 

16 

7. Ist die gewünschte Menge an aufgeschäumter Milch erreicht, unterbrechen Sie den 

Dampfausstoß durch Drücken der Dampftaste . 

8. Bereiten Sie den Kaffee, wie oben beschrieben, zu und verwenden Sie 
entsprechend große Tassen. Füllen Sie nun den vorher zubereiteten Milchschaum 
in die Kaffeetassen. Der Capuccino ist nun fertig. Süßen Sie nach Geschmack und 
streuen Sie gegebenenfalls etwas Kakaopulver auf den Schaum. 

Reinigen Sie den Milchaufschäumer immer sofort nach dem Gebrauch. Gehen Sie 
dabei folgendermaßen vor: 

1. Lassen Sie aus dem Milchaufschäumer einige Sekunden lang Dampf austreten, 

indem Sie die Dampftaste  drücken. Dadurch wird der Milchaufschäumer von 
Milchresten gereinigt. 

Aus Hygienegründen und damit keine Milch im Milchaufschäumer verbleibt, sollten 
Sie diese Prozedur jedes Mal ausführen, wenn Sie einen Capuccino zubereiten. 

2. Drücken Sie die Dampftaste  und die Taste OK. 

3. Warten Sie ein paar Minuten, bis der Milchaufschäumer 

abgekühlt ist. Halten Sie dann mit einer Hand den 
Dampfauslass fest und schrauben Sie mit der anderen den 
Milchaufschäumer als Ganzes ab, indem Sie ihn im 

Uhrzeigersinn drehen und nach unten herausziehen (Abb. 
17). 
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4. Entfernen Sie die Düse aus dem Dampfauslass, indem 
Sie sie nach unten ziehen (Abb. 18). 

5. Reinigen Sie den Milchaufschäumer und den 
Dampfauslass sorgsam mit warmem Wasser. 

18 

6. Achten Sie darauf, dass die beiden Löcher (Abb. 19) 

nicht verstopft sind. Reinigen Sie die Löcher bei Bedarf 
mit einer Nadel. 

19 

7. Bringen Sie die Dampfdüse wieder an, indem Sie sie in den Dampfauslass 
hineinschieben und nach oben drehen. 

8. Bringen Sie den Milchaufschäumer an, indem Sie ihn nach oben drücken und 
gegen den Uhrzeigersinn drehen. 
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4  Pflege 

4.1 Reinigung und Pflege 

Bevor Sie das Gerät reinigen, schalten Sie es durch Drücken der Ein-/Aus-Taste  auf 

dem Bedienfeld aus und lassen Sie es abkühlen. Der Kaffeevollautomat ist ein 
elektrisches Gerät. Tauchen Sie es auf keinen Fall ins Wasser. Verwenden Sie zum 

Reinigen keine Lösungsmittel oder Scheuerpulver. Ein weiches, feuchtes Tuch reicht 
völlig aus. Reinigen Sie keines der Bauteile des Kaffeevollautomaten jemals im 
Geschirrspüler. 

4.1.1 Reinigung des Kaffeevollautomaten 

Reinigen Sie den Tresterbehälter jedes Mal, wenn er geleert 
werden muss (siehe Seite 10). Auch der Wassertank muss 
regelmäßig gereinigt werden. Auf der Abtropfschale befindet 

sich eine rote Markierung (Wasserstandsanzeige), welche 
anzeigt, wieviel Wasser sich darin befindet. Wenn diese 
Wasserstandsanzeige zu sehen ist (einige Millimeter unter der 
Abtropfschale), muss die Schale geleert und gereinigt werden. 

Vergewissern Sie sich, dass die beiden Löcher im 
Kaffeeauslass nicht verstopft sind. Reinigen Sie sie 
gegebenenfalls, indem Sie getrocknete Kaffeerückstände mit 
einer Nadel abkratzen (Abb. 20). 

4.1.2 Reinigung der Brüheinheit 

Die Brüheinheit muss regelmäßig gereinigt werden, damit sich darin keine 
Kaffeerückstände absetzen, die zu Fehlfunktionen führen könnten. Tun Sie Folgendes: 

21 
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1. Schalten Sie das Gerät durch Drücken der Taste "Ein/Aus" 

 auf der Bedienblende (Schalten Sie es nicht mit dem 

Netzschalter aus und trennen Sie es auch nicht von der 
Netzsteckdose) und warten Sie, bis das Display erlischt. 

2. Öffnen Sie die Servicetür (siehe Abb. 8 auf Seite 10). 

3. Nehmen Sie die Abtropfschale und den Tresterbehälter 
heraus (siehe Abb. 9, Seite 10) und reinigen Sie beide. 

4. Drücken Sie die beiden roten Entriegelungstasten seitlich 
an der Brüheinheit in Richtung Mitte (Abb. 21). Ziehen Sie 
die Brühenheit heraus. 

 



 

 
4  Pflege 

Die Brüheinheit kann nur herausgenommen werden, wenn das Gerät ausgeschaltet 

ist (mit der Taste "Ein/Aus" ). Falls Sie versuchen sollten, die Brüheinheit bei 

eingeschalteter Kaffeemaschine herauszunehmen, könnte diese ernsthaft 
beschädigt werden. 

Reinigen Sie die Brüheinheit ohne Benutzung von Spülmitteln unter fließendem 
Leitungswasser. Die Brüheinheit niemals im Geschirrspüler reinigen. 

5. Das Maschineninnere sorgfältig reinigen. Kratzen Sie 
Kaffeeverkrustungen in der Kaffeemaschine mit einer 
Holz- oder Plastikgabel ab (Abb. 22). 

22 

6. Mit einem Staubsauger alle Rückstände absaugen (Abb. 
23). 

7. Zum Wiedereinsetzen, die Brüheinheit (A) in die Halter 
(B) und den Stift (C) am Boden (D) drücken, danach auf 
das Symbol PUSH ("DRÜCKEN") (E) drücken, bis die 
Brüheinheit hörbar einrastet (Abb. 24). 

B 

A 

E 

23 

C 

D 

24 
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8. Vergewissern Sie sich, nachdem Sie das Klicken des 
Einrastens gehört haben, dass die roten Tasten 
herausgeschnappt sind, andernfalls kann die Servicetür 
nicht geschlossen werden. 

º Die beiden roten Tasten sind korrekt herausgeschnappt 
(RICHTIG, Abb. 25). 

25 

º Die beiden roten Tasten sind nicht herausgeschnappt 
(FALSCH, Abb. 26). 

26 

Bemerkungen 

• Wenn die Brüheinheit nicht hörbar einrastet und die beiden 
roten Tasten nicht herausspringen, lässt sich die Servicetür 
nicht schließen. 

• Wenn sich die Brüheinheit nur schwer wieder einsetzen 

lässt, drücken Sie sie vor dem Einsetzen etwas zusammen, 
indem Sie sie gleichzeitig von oben und unten fest drücken 
(siehe Abb. 27). 

27 

• Wenn sich die Brüheinheit noch immer schwer einsetzen lässt: 

º Lassen Sie die Brüheinheit außerhalb der Maschine, setzen Sie die 

Abtropfschale ein, schließen Sie die Servicetür und schalten Sie das Gerät 
aus und dann wieder ein (drücken Sie den Hauptschalter an der Rückseite 
des Geräts). 

º Warten Sie, bis alle Anzeigen erloschen sind. Öffnen Sie dann die Servicetür, 
entnehmen Sie die Abtropfschale und setzen Sie die Brüheinheit wieder ein. 

º Setzen Sie Abtropfschale und Tresterbehälter wieder ein. 

º Schließen Sie die Servicetür. 

19 
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4.2 Änderung und Einstellung der Menüparameter 

Folgende Menüparameter und Funktionen können vom Benutzer geändert 
werden: 

• Uhrzeit; 

• Einschaltzeit für die Einschaltautomatik; 

• Entkalkungsprozess; 

• Kaffeetemperatur; 

• Einstellen der Einschaltdauer; 

• Wasserhärte; 

• Werkseinstellungen.  

4.2.1 Einstellung der Uhr 

Gehen Sie zum Einstellen der Uhrzeit folgendermaßen vor:  

1. Drücken Sie die Taste MENU. Drücken Sie dann die Taste NEXT so oft, bis im 
Display folgender Text erscheint: "UHR". 

2. Stellen Sie die Uhrzeit mit der Taste "CHANGE" ("ÄNDERN") ein. Wenn Sie die 
Taste CHANGE gedrückt halten, läuft die Zeitangabe schnell durch.  

3. Drücken Sie die Taste OK, um den eingegebenen Wert zu bestätigen. 

4. Drücken Sie die Taste MENU, um den Programmiermodus zu beenden, oder 
NEXT, um weitere Parameter einzustellen.  

5. Wenn sich das Gerät im Bereitschaftsmodus befindet, können Sie die Uhrzeit 
überprüfen, indem Sie eine der Tasten (mit Ausnahme der Ein-/Aus-Taste) 
drücken. 

4.2.2 Einstellen der Zeit für die Einschaltautomatik 

Mit dieser Funktion können Sie einen Zeitpunkt einstellen, zu dem sich das Gerät 
automatisch einschaltet. 

1. Vergewissern Sie sich, dass die Uhrzeit am Gerät wie oben beschrieben eingestellt 
ist.  

2. Drücken Sie die Taste MENU und dann so oft die Taste NEXT, bis im Display 
folgender Text erscheint:"EINSCHALTZEIT".  

3. Drücken Sie die Taste CHANGE ("ÄNDERUNG"), um die Einschaltzeit einzustellen 
(wenn Sie die Taste CHANGE gedrückt halten, läuft die Zeitangabe schnell durch). 

4. Drücken Sie die Taste OK, um den eingegebenen Wert zu bestätigen. 

5. Drücken Sie einmal die Taste NEXT ("NÄCHSTER"), auf dem Display erscheint 
der Text "AUTOMATISCHE EINSCHALTUNG: NEIN" 

6. Drücken Sie die Taste CHANGE, um die Einstellung zu ändern (auf dem Display 
erscheint der Text "AUTOMATISCHE EINSCHALTUNG:JA". 

7. Drücken Sie die Taste OK, um die automatische Einschaltung zu bestätigen. 

8. Drücken Sie die Taste MENU, um den Programmiermodus zu beenden, oder 
NEXT, um weitere Parameter einzustellen. 
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4.2.3 Entkalken 

Im Laufe der Zeit bilden sich durch die wiederholte Erhitzung von Wasser für die 

Kaffeezubereitung im Inneren des Geräts Kalkablagerungen. In diesem Fall erscheint auf 
dem Display folgender Text: "ENTKALKEN". Nun müssen Sie einen Entkalkungszyklus 
einleiten. 

Tun Sie Folgendes: 

1. Überprüfen Sie, ob das Gerät betriebsbereit ist. 

2. Drücken Sie die Taste MENU und dann so oft die Taste NEXT, bis auf dem Display 
folgender Text erscheint: "ENTKALKUNG NEIN". 

3. Drücken Sie die Taste CHANGE ("ÄNDERUNG"), um die Einstellung auf 
"ENTKALKUNG JA" zu ändern: 

4. Drücken Sie nun die Taste OK, um das Entkalkungsprogramm zu starten. 

5. Auf dem Display erscheint der Text "ENTKALKUNGSMITTEL EINFÜLLEN UND OK 
DRÜCKEN". 

6. Leeren Sie den Wassertank und füllen Sie den Inhalt einer Flasche 

Entkalkungsmittel (dem Gerät beigepackt) und füllen Sie den Wassertank bis zur 
Markierung MAX mit Wasser auf. Das Entkalkungsmittel kann bei autorisierten 
Servicezentren nachgekauft werden. 

Stellen Sie sicher, dass eventuelle Spritzer des Entkalkungsmittels nicht auf 
säureempfindliche Oberflächen wie Marmor, Kalkstein und Keramik geraten. 

7. Stellen Sie ein Gefäß mit einem Mindestfassungsvermögen von 1,5 l unter den 
Milchaufschäumer (siehe Abb. 2, Seite 6). 

8. Drücken Sie die Taste OK. Auf dem Display erscheint der Text "ENTKALKUNG IN 
GANG". 

9. Die Entkalkungsflüssigkeit tritt aus dem Milchaufschäumer aus und beginnt das 
Gefäß darunter zu füllen. 

10. Das Entkalkungsprogramm führt automatisch eine Serie von Entkalkungszyklen mit 
Pausen dazwischen aus, um die Kalkablagerungen aus dem Gerät zu entfernen. 

11. Nach etwa 30 Minuten erscheint auf dem Display folgender Text "WASSERTANK 

SPÜLEN". Nun muss das Gerät gespült werden, um alle Rückstände des 
Entkalkungsmittels zu entfernen. 

12. Nehmen Sie den Wassertank heraus, spülen Sie ihn aus und füllen Sie ihn mit 
klarem Wasser. 

13. Setzen Sie den Wassertank wieder ein. Auf dem Display erscheint die Meldung 
"SPÜLVORGANG OK DRÜCKEN". 

14. Leeren Sie das Auffanggefäß unter dem Milchaufschäumer und stellen Sie es 
erneut darunter. 
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15. Drücken Sie die Taste OK. Aus dem Milchaufschäumer läuft heißes Wasser in 

das Auffanggefäß darunter und auf dem Display erscheint folgender Text 
"SPÜLVORGANG". 

16. Wenn der Wassertank leer ist, erscheint auf dem Display folgender Text 
"SPÜLVORGANG BEENDET - OK DRÜCKEN". 

17. Drücken Sie die Taste OK und füllen Sie den Wassertank erneut mit klarem 
Wasser. 

18. Damit ist das Entkalkungsprogramm beendet und Sie können mit dem Gerät 
wieder Kaffee zubereiten. 

Wenn das Entkalkungsprogramm vorzeitig unterbrochen wird, zeigt das Gerät die 

Entkalkungsmeldung weiterhin an. Das Entkalkungsprogramm muss in diesem 
Fall erneut von Anfang an ausgeführt werden. 

Wenn das Gerät nicht regelmäßig entkalkt wird, erlischt die Garantie. 

4.2.4 Kaffeetemperatur ändern 

Wenn Sie die Kaffeetemperatur ändern möchten, gehen Sie folgendermaßen vor: 

1. Drücken Sie die Taste MENU. Drücken Sie dann die Taste NEXT so oft, bis auf 
dem Display folgender Text erscheint: "MITTLERE TEMPERATUR". 

2. Drücken Sie die Taste CHANGE ("ÄNDERN"), bis am Gerät die gewünschte 
Kaffeetemperatur angezeigt wird. 

3. Drücken Sie die Taste OK, um die ausgewählte Temperatur zu bestätigen. 

4. Drücken Sie die Taste MENU, um den Programmiermodus zu beenden, oder NEXT, 
um weitere Parameter einzustellen. 

4.2.5 Einstellen der Einschaltdauer 

Werkseitig ist das Gerät so eingestellt, dass es nach der letzten Kaffeezubereitung eine 

Stunde lang eingeschaltet bleibt und sich dann automatisch ausschaltet. Diese 
Einschaltdauer des Geräts lässt sich folgendermaßen verlängern: 

1. Drücken Sie die Taste MENU. Drücken Sie dann die Taste NEXT so oft, bis auf dem 
Display folgender Text erscheint "AUSSCHALTEN NACH 1 STUNDE". 

2. Drücken Sie die Taste "CHANGE" ("ÄNDERUNG"), um die Einschaltdauer des 
Geräts zu ändern. 

3. Drücken Sie die Taste OK, um den eingegebenen Wert zu bestätigen. 

4. Drücken Sie die Taste MENU, um den Programmiermodus zu beenden, oder NEXT, 
um weitere Parameter einzustellen. 
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4  Pflege 

4.2.6 Wasserhärte einstellen 

Das Gerät zeigt die Entkalkungsmeldung "BITTE ENTKALKEN" nach einer werkseitig 

voreingestellten Betriebsdauer an. Diese Berechnung beruht auf Leitungswasser mit 
dem höchstmöglichen Härtegrad. Die voreingestellte Betriebsdauer lässt sich nach 
Bedarf verlängern, sodass das Gerät nicht so oft entkalkt werden muss. Dazu muss am 

Gerät der tatsächliche Kalkgehalt im Wasser (Härtegrad) eingestellt werden. Tun Sie 
Folgendes: 

1. Nehmen Sie den Teststreifen ("Total Hardness Test", vorne in dieser Anleitung). 
Tauchen Sie den Teststreifen ein paar Sekunden lang vollständig ins Wasser. 

Nehmen Sie ihn heraus und warten Sie weitere 30 Sekunden, bis die Farbe des 
Teststreifens wechselt und sich eine Anzahl roter Punkte bildet. Wenn auf dem 
Teststreifen beispielsweise 3 rote Punkte erscheinen, müssen Sie 
"WASSERHÄRTE 3" programmieren. 

Wenn Sie keine Wasserhärte-Teststreifen mehr haben, können Sie die Daten der 
nachfolgenden Tabelle entnehmen. 

2. Drücken Sie die Taste MENU. Drücken Sie dann die Taste NEXT so oft, bis auf dem 
Display folgender Text erscheint: "WASSERHÄRTE 4". 

3. Drücken Sie die taste CHANGE "ÄNDERUNG" so oft, bis die angezeigte Zahl der 
Anzahl der roten Punkte auf dem Teststreifen entspricht. 

4. Drücken Sie die Taste OK, um den eingegebenen Wert zu bestätigen. Das Gerät ist 

nun so programmiert, dass die Entkalkungsmeldung aufgrund der tatsächlichen 
Wasserhärte angezeigt wird. 

Informationen über die Wasserhärte in Ihrem Wohnort erhalten Sie bei Ihrem 
Wasserwerk. In der nachfolgenden Tabelle sehen Sie, welche Wasserhärte Sie für 
Ihre Maschine einstellen müssen. 
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Deutsche Härteskala Französische Härteskala Eingestellte Wasserhärte 

0 - 6 dH 0 -11 dH 1 

7 - 13 dH 12 - 17 dH 2 

14 - 20 dH 18 - 36 dH 3 

> 21 dH > 37 dH 4 

 

 



 

 
4  Pflege 

4.2.7 Zurücksetzen auf die Werkseinstellungen 

Nach einer Änderung der ursprünglichen werkseitigen Einstellungen lassen sich diese 
folgendermaßen wiederherstellen. 

1. Drücken Sie die Taste MENU. Drücken Sie dann so oft die Taste NEXT, bis auf 
dem Display folgender Text erscheint "AUF WERKSEINSTELLUNGEN 
ZURÜCKSETZEN:NEIN". 

2. Drücken Sie die Taste CHANGE, auf dem Display erscheint folgender Text "AUF 
WERKSEINSTELLUNGEN ZURÜCKSETZEN:JA". 

3. Drücken Sie die Taste OK, um die Werkseinstellungen auszuwählen.  

4. Drücken Sie die Taste MENU, um den Programmiermodus zu beenden, oder 
NEXT, um weitere Parameter einzustellen. 

4.2.8 Sprache ändern 

Wenn Sie die Sprache der Meldungen auf dem Display ändern möchten, gehen Sie 
folgendermaßen vor: 

1.  Drücken Sie die taste CHANGE und halten Sie sie fünf Sekunden gedrückt, bis auf 
dem Display folgender text erscheint "OK DRÜCKEN, UM DEUTSCH ZU 
WÄHLEN". 

2. Drücken Sie dann zur Bestätigung mindestens 3 Sekunden lang die Taste OK. Das 
Gerät zeigt nun alle Meldungen in deutscher Sprache an. 
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5  Meldungen 

Was tun, wenn... 
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MELDUNG BEDEUTUNG WAS TUN? 

Der Wassertank ist leer oder 
nicht richtig eingesetzt. 

Den Wassertank auffüllen 
und vorschriftsmäßig 

einsetzen (siehe Seite 6, 
Abb. 1). 

"WASSERTANK FÜLLEN" 

Der Wassertank ist 

verschmutzt oder es haben 
sich Kalkablagerungen 
gebildet. 

Den Wassertank ausspülen 

oder entkalken. 

Der Kaffee tritt zu langsam 

aus. 

Drehen Sie den 

Mahlgradregler um eine 
Stufe bzw. um einen Klick im 
Uhrzeigersinn (siehe Punkt 

3.2.4 auf Seite 12). 

"ZU FEIN GEMAHLENER 

KAFFEE, MAHLWERK 
EINSTELLEN UND OK 
DRÜCKEN" 

Das Gerät bereitet keinen 
Kaffee zu.  

Drücken Sie die Taste OK.  

 

"TRESTERBEHÄLTER 
ENTLEEREN" 

Der Tresterbehälter ist voll. Tresterbehälter leeren und 

reinigen (siehe Seite 10), 
danach wieder einsetzen. 

"TRESTERBEHÄLTER 
EINSETZEN" 

Der Tresterbehälter wurde 
nach dem Reinigen nicht 

wieder eingesetzt. 

Öffnen Sie die Servicetür 
und setzen Sie den 

Tresterbehälter ein. 

"VORGEMAHLENEN 

KAFFEE EINFÜLLEN" 

Die Kaffeepulverfunktion ist 

ausgewählt, aber es wurde 
kein Kaffeepulver in den 
Einfüllschacht gegeben. 

Füllen Sie gemahlenen 

Kaffee ein, wie in Punkt 
3.2.5 auf den Seiten 12 und 
13 beschrieben. 

Die Kaffeebohnen sind 

ausgegangen. 

Füllen Sie den 

Kaffeebohnenbehälter mit 
Kaffeebohnen.  

 

"KAFFEEBOHNENBEHÄLT

ER FÜLLEN" 

Ist das Mahlwerk sehr laut, 

blockiert möglicherweise ein 
Steinchen in den 
Kaffeebohnen das 

Mahlwerk. 

Wenden Sie sich an einen 

autorisierten Kundendienst. 
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5  Meldungen 
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MELDUNG BEDEUTUNG WAS TUN? 

 

"ENTKALKEN" 

Diese Meldung zeigt an, 

dass das Gerät verkalkt ist. 

Führen Sie möglichst bald 

eine Entkalkung durch, wie 
in Punkt 4.2.3 auf den Seiten 

21 und 22. 

"NEXT + ÄNDERUNG 
DRÜCKEN" 

Die Brüheinheit wurde nach 
dem Reinigen 

wahrscheinlich nicht wieder 
eingesetzt. 

Lassen Sie die Servicetür 
geschlossen, setzen Sie die 

Brüheinheit nicht ein und 
gehen Sie nach den 
Anweisungen auf dem 

Display vor. 

"TÜR SCHLIESSEN" Die Servicetür ist offen. Wenn sich die Servicetür 
nicht schließen lässt, prüfen 

Sie, ob die Brüheinheit 
richtig eingesetzt wurde 
(siehe Punkt 4.1.2 auf den 

Seiten 17,18 und 19). 

"BRÜHEINHEIT 
EINSETZEN" 

Die Brüheinheit wurde nach 
dem Reinigen 

wahrscheinlich nicht wieder 
eingesetzt. 

Setzen Sie die Brüheinheit 
wieder ein (siehe Punkt 

4.1.2 auf den Seiten 17, 18 
und 19). 

"ALLGEMEINER ALARM" Das Geräteinnere ist stark 
verschmutzt. 

Reinigen Sie das 
Geräteinnere gründlich wie 

in Punkt 4.1.1 auf Seite 17 
beschrieben. Wenn die 
Meldung nach dem Reinigen 

immer noch angezeigt wird, 
wenden Sie sich bitte an den 
Kundendienst. 
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6  Störungen 

Störungen, die Sie selbst beheben können, bevor Sie den Kundendienst anrufen. 

Wenn das Gerät nicht ordnungsgemäß funktioniert, können Sie vielleicht den Fehler 
selbst feststellen und anhand der Hinweise aus Kapitel 5 Abhilfe schaffen. Falls 
keine der angeführten Meldungen angezeigt wird, führen Sie folgende Prüfungen 
durch, bevor Sie den Kundendienst anrufen.  

STÖRUNG URSACHE ABHILFE 

Der Kaffee ist nicht heiß. Die Tassen wurden nicht 
vorgewärmt.  

Wärmen Sie die Tassen mit 
heißem Wasser vor (siehe 

Punkt 3.2.2 auf den Seiten 9 
und 10: "Tipps für heißeren 
Kaffee"). 

 Die Brüheinheit ist zu kalt. Heizen Sie die Brüheinheit 

durch Drücken der Taste  
auf, bevor Sie den Kaffee 
zubereiten (siehe Punkt 

3.2.2 auf den Seiten 9 und 
10, "Tipps für heißeren 
Kaffee"). 

Der Kaffee ist zu wenig 

kremig. 

Der Kaffee ist zu grob 

gemahlen. 

Drehen Sie den 
Mahlgradregler um eine Stufe 
bzw. um einen Klick gegen 
den Uhrzeigersinn (siehe 

Punkt 3.2.4 auf Seite 12). 

 
 Sie verwenden 

ungeeigneten Kaffee. 
Verwenden Sie Kaffee für 
Espresso-Maschinen. 

Der Kaffee tritt zu langsam 

aus. 

Der Kaffee ist zu fein 

gemahlen. 

Drehen Sie den Mahlgradregler 
um eine Stufe bzw. um einen 
Klick im Uhrzeigersinn (siehe 

Punkt 3.2.4 auf Seite 12). 

Der Kaffee tritt zu schnell 

aus. 

Der Kaffee ist zu grob 

gemahlen. 

Drehen Sie den Mahlgradregler 
um eine Stufe bzw. um einen 
Klick gegen den Uhrzeigersinn 
(siehe Punkt 3.2.4 auf Seite 12) 

Aus einem der 

Kaffeeauslässe tritt kein 
Kaffee aus. 

Die Löcher im Auslass sind 

verstopft. 

Kratzen Sie angetrocknete 

Kaffeerückstände mit einer 
Nadel ab (siehe Punkt 4.1.1 
auf der Seite 17, Abb. 20).  
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6  Störungen 

STÖRUNG URSACHE ABHILFE 

Beim Drücken der 

Dampftaste  tritt kein 
Dampf aus dem 
Milchaufschäumer aus. 

Die Löcher im 

Milchaufschäumer bzw. in 
der Dampfdüse sind 

verstopft. 

Reinigen Sie die Löcher im 

Milchaufschäumer bzw. in 
der Dampfdüse (siehe Seite 

16, Abb. 19). 

Beim Drücken der Taste , 

 oder , tritt statt Kaffee 
nur Wasser aus. 

Das Kaffeepulver ist im 

Einfüllschacht stecken 
geblieben. 

Entfernen Sie das 

Kaffeepulver im 
Einfüllschacht mit einem 
Messer (siehe Seite 13, Abb. 

14). Reinigen Sie dann die 
Brüheinheit und das 
Geräteinnere (siehe 

Beschreibung unter Punkt 
4.1.2 auf den Seiten 17, 18 
und 19). 

Das Gerät lässt sich durch 

Drücken der Ein-/Aus-Taste 

 nicht einschalten. 

Das Gerät ist nicht 

eingeschaltet oder der 
Hauptschalter auf der 

rechten Seite des Geräts ist 
nicht eingeschaltet.  

Vergewissern Sie sich, dass 

das Netzkabel an eine 
Netzsteckdose 

angeschlossen ist und sich 
der Netzschalter in der 
Position (l) EIN befindet. 

Die Brüheinheit lässt sich 
nicht zur Reinigung 

entnehmen. 

Das Gerät ist eingeschaltet. 
Die Brüheinheit lässt sich 

nur bei ausgeschaltetem 
Gerät entnehmen. 

Schalten Sie das Gerät aus 

(mit der Ein-/Aus-Taste ) 
und nehmen Sie die 

Brüheinheit heraus (siehe 
Punkt 4.1.2 auf Seite 17, 
Abb. 21). WICHTIG: Die 

Brüheinheit lässt sich nur bei 
ausgeschaltetem Gerät 
entnehmen. Wenn Sie 

versuchen, die Brüheinheit 
bei eingeschaltetem Gerät 
herauszunehmen, kann dies 

schwere Schäden 
verursachen. 
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6  Störungen 

STÖRUNG 

Sie verwenden 

gemahlenen Kaffee 
(keinen Bohnenkaffee), 
jedoch bereitet das Gerät 
keinen Kaffee zu. 

Es wurde zu viel 

gemahlener Kaffee 
eingefüllt. 

Nehmen Sie die 

Brüheinheit heraus und 
reinigen Sie das 
Geräteinnere gründlich 

(siehe Punkt 4.1.1 und 
4.1.2 auf den Seiten 17, 18 
und 19). Wiederholen Sie 

die Kaffeezubereitung, 
verwenden Sie jedoch 
höchstens zwei Messlöffel 
gemahlenen Kaffees. 

Sie haben die Taste 

 nicht gedrückt und 
das Gerät hat den so 
dazugegebenen 

gemahlenen Kaffee als 
Kaffee verwendet, die 
das Mahlwerk gemahlen 
hat. 

Reinigen Sie das 
Geräteinnere gründlich wie 
in Punkt 4.1.1 auf Seite 17 
beschrieben. Wiederholen 

Sie die Kaffeezubereitung, 
drücken Sie jedoch die 

Taste , wie in Punkt 

3.2.5 auf Seite 12 
beschrieben. 

Der Kaffee tritt nicht an 
den Auslässen, sondern 
an der Serviceklappe 
aus. 

Der gemahlene Kaffee 
wurde bei 

ausgeschaltetem Gerät 
eingefüllt. 

Entfernen Sie die 

Brüheinheit und reinigen 
Sie gründlich das 
Geräteinnere, wie es in 

den Punkten 4.1.1 und 
4.1.2 auf den Seiten 17, 18 
und 19 beschrieben ist. 

Wiederholen Sie die 
Kaffeezubereitung, 
schalten Sie jedoch zuerst 
das Gerät ein. 
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Die Löcher in den Düsen 

sind mit angetrockneten 
Kaffeerückständen 
verstopft. 

 

Der schwenkbare Behälter 

hinter der Servicetür ist 
blockiert und kann nicht 
bewegt werden. 

Reinigen Sie die Löcher mit 

einer Nadel (siehe Punkt 
4.1.1 auf der Seite 17, Abb. 
20). 

 

Reinigen Sie gründlich den 

schwenkbaren Behälter, 
insbesondere um die 
Scharniere, und 

vergewissern Sie sich, 
dass er sich frei bewegt. 

URSACHE ABHILFE 
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7  Hinweise zum Einbau 

7.1 Wichtige Hinweise 

• Nachdem Sie die Verpackung entfernt haben, vergewissern Sie sich, dass das 
Produkt vollständig und unbeschädigt ist. 

Sollten Sie Zweifel haben, benutzen Sie das Gerät nicht und wenden Sie sich an 
eine entsprechend ausgebildete Fachperson. 

• Die Installation ist von einem qualifizierten Techniker in Einklang mit den aktuellen 
Vorschriften durchzuführen. 

• Halten Sie Kinder vom Verpackungsmaterial fern, da bestimmte Teile (Plastikbeutel, 
Polystyrol usw.) eine Gefahr für sie darstellen könnten.  

• Stellen Sie das Gerät nicht in einer Umgebung auf, in der die Temperatur auf 0° C 
oder darunter absinken kann. Andernfalls könnte das Gerät durch gefrorenes 
Wasser beschädigt werden.  

• Vergewissern Sie sich, dass die Stromspannung in Ihrem Haus der Spannung 
entspricht, die auf dem Typenschild des Geräts angegeben ist. Schließen Sie das 
Gerät an eine ordnungsgemäß geerdete Netzsteckdose mit einer Nennstromstärke 

von mindestens 10 A an. Der Hersteller übernimmt keinerlei Haftung für mögliche 
Schäden oder Unfälle, die auf eine unzureichende Erdung der Stromversorgung 
zurückgehen. 

• Die Netzsteckdose muss nach den Installation erreichbar bleiben. 

• Verwenden Sie keine Mehrfachsteckdosen oder Verlängerungskabel. 

• Das Netzkabel an diesem Gerät darf nicht vom Kunden selbst ausgetauscht werden, 

da für einen Austausch Spezialwerkzeug erforderlich ist. Wenn das Kabel beschädigt 
ist oder aus anderen Gründen ausgetauscht werden muss, wenden Sie sich 
unbedingt an einen autorisierten Kundendienst, um jedes Risiko auszuschließen.  

• Verwenden Sie für den elektrischen Anschluss Kabel des Typs HO5 VV-F, wie in der 
Tabelle unten angegeben:    

  

• Stellen Sie die Wasserhärte so bald wie möglich ein (gemäß den Hinweisen aus 
Punkt 4.2.6 auf Seite 23). 
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Leitungen 

 

Menge und Größe 

 

230 V ~+ ~  3 x 1.0 mm2 

 

 



blauw 

bruin 

geel/groen 

 

 
7  Hinweise zum Einbau 

7.2 Anschluss an das elektrische Versorgungsnetz 

Das Gerät darf nur von einem autorisierten Kundendienstfachmann an das elektrische 
Versorgungsnetz angeschlossen werden. Der Anschluss hat in Einklang mit den 
länderspezifischen und lokalen Vorschriften zu erfolgen. 

Das Gerät muss immer geerdet sein.  

Das Gerät wird mit einem Versorgungskabel geliefert, das mit einem Stecker 
angeschlossen werden muss. Siehe Tabelle bzw. Abb.:  

Blau 

Braun 

Grün-gelb 

N

Beim Festanschluss des Geräts ist installationsseitig eine Trennvorrichtung mit 
mindestens 3 mm Kontaktabstand anzubringen, die alle Polleiter unterbricht. 

7.3  Einbau des Geräts 

Überprüfen Sie, ob das Küchenelement, in welches Sie den 
Kaffeevollautomaten einbauen möchten, den minimalen 

Einbaumaßen entspricht. Der Kaffeevollautomat ist in ein 
senkrechtes Küchenelement einzubauen, welches an die 
Wand befestigt ist. 

31 

 



 

16 

 

2 

 

 
7  Hinweise zum Einbau 
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8  Anhang 

8.1 Entsorgung des Geräts und der Verpackung 

Sorgen Sie dafür, dass das Gerät am Ende seiner Lebenszeit entsprechend entsorgt 
wird, da Sie damit eventuelle negative Folgen auf Umwelt und Gesundheit der 
Menschen verhindern, zu welchen es im Fall von unsachgemäßem Gebrauch des 

Geräts kommen könnte. Alle notwendigen Informationen darüber erhalten Sie bei Ihren 
lokalen Behörden. 

Die Verpackung des Geräts kann recycelt werden. Die Verpackung wurde 
aus folgenden Materialien hergestellt. 

• Karton; 

• Polyäthylenfolie (PE); 

• Polystyren ohne Chlorofluorkohlenstoffe (harter Polystyrenschaum). 

Entsorgen Sie die angeführten Materialien auf eine verantwortungsbewusste 
Weise, in Einklang mit den Vorschriften. 

Zur Erinnerung an die Verpflichtung, Elektrohaushaltsgeräte 
getrennt zu entsorgen, ist das Produkt mit einer 
durchgestrichenen Mülltonne gekennzeichnet. Dies bedeutet, 

dass am Ende seiner Lebenszeit das Produkt nicht zusammen 
mit dem üblichen Hausmüll beseitigt werden darf. Es soll zu den 
von den städtischen Behörden eingerichteten Sammelstellen 

oder Fachhändlern, die einen Rücknahmeservice anbieten, 
gebracht werden. 

Die getrennte Entsorgung von Haushaltsgeräten vermeidet mögliche negative 
Auswirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit von Menschen, die durch eine nicht 

vorschriftsmäßige Entsorgung bedingt sind. Zudem wird die Wiederverwertung der 
Materialien ermöglicht, aus welchen das Gerät zusammensetzt ist, was wiederum eine 
bedeutende Einsparung an Energie und Ressourcen mit sich bringt. 

8.2 Technische Daten 

Auf dem Typenschild an der Seite des Geräts finden Sie den Anschlusswert, die 
erforderliche Spannung und die Frequenz des elektrischen Versorgungsnetzes. 
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 1  Va  aparat za espresso 

1.1 Opis 

C 

N O 

1 

 



 

 

 1  Va  aparat za espresso 

A. Glavno stikalo za vklop/izklop 

B. Ro aja 

C. Dulec / oba za paro 

D. Posoda za vodo (odstranljiva) 

E. Pladenj za skodelice 

F. Pladenj za odcejanje (odstranljiv) 

G. Vratca za servisiranje 

H. oba za kavo (nastavljiva vi ina) 

I. Nadzorna plo a 

J. Pokrov posode za kavna zrna 

K. Osrednji pokrov za mleto kavo  

L. Dozirna enota 

M. Priklju ni kabel 

N. Nastavek za kapu ino (odstranljiv) 

O. oba nastavka za kapu ino (odstranljiva)  

P. Merilna lica za mleto kavo 

Q. Posoda za mleto kavo (odstranljiva) 

R. Regulator mlin ka za kavo / za grobo ali 
fino mletje  

S. Posoda za kavna zrna 

T. Predal za merilno lico 

U. Lijak za dodajanje mlete kave 

V. Premi ni predal 

W. Dr alo za dodatke (levo in desno) 
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 1  Va  aparat za espresso 

1.2 Nadzorna plo a 

1 

2             3             4             5            6          7         8       9     10   11  

1. Prikazovalnik 

2. Gumb za vklop / izklop aparata 

3. Gumb za izbiro okusa kave 

4. Gumb za izbiro ene ali dveh skodelic kratke kave 

5. Gumb za izbiro ene ali dveh skodelic standardne kave 

6. Gumb za izbiro ene ali dveh skodelic dolge kave 

7. Gumb za odpiranje in zapiranje na ina za nastavitev parametrov menija 

8. Gumb za izbiro mlete kave ali za prikaz naslednjega parametra v meniju 

9. Gumb za izpiranje aparata ali za spreminjanje parametrov menija 

10. Gumb za izbiro vro e vode ali za potrditev parametra 

11. Gumb za paro 
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 1  Va  aparat za espresso 

1.3 Uvod 

S tem aparatom za espresso boste pripravili izvrstno kavo, espresso ali kapu ino. 
Nastavitve aparata lahko prilagodite svojim eljam in svojemu okusu. 

Ta priro nik opisuje, kako najbolje uporabite svoj aparat za espresso. Poleg napotkov 
za upravljanje aparata boste v njem na li tudi druge informacije, ki so vam lahko pri 
uporabi aparata v pomo . 

V tovarni smo vsak aparat preskusili s pravo kavo, zato je povsem normalno, da v 
mlin ku najdete sledi kave. Zagotavljamo vam, da je va  aparat povsem nov. 

Priro nik za uporabo shranite na varno mesto. Tako boste poskrbeli, da bo pri el 
prav tudi morebitnim uporabnikom aparata za vami. 

Obilo u itkov z va im aparatom za espresso! 
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2  Napotki za varnost 

Pomembna opozorila 

Kot pri vsakem drugem aparatu, je tudi pri tem potrebna dolo ena pozornost oz. 
previdnost. 

• Aparat je namenjen izklju no doma i uporabi (pribli no 3000 skodelic kave na leto). 
Vsaka druga uporaba je neprimerna in v tak nem primeru garancija ni veljavna.  

• Aparat je namenjen pripravi kave espresso ter pogrevanju pija e. Uporabljajte ga 

previdno, da prepre ite opekline z vodo ali s curkom pare ali z druge po kodbe 
zaradi nepravilne uporabe. 

• V posodo za kavna zrnca ne dodajajte karameliziranih kavnih zrn; uporabljajte le 
pra ena zrna! Odstranite tujke iz kavnih zrn, saj v nasprotnem primeru garancija ne 
bo veljavna.  

• Ne naslanjajte se na aparat in ne obe ajte se nanj, ko je izvle en iz kuhinjskega 
elementa. Prav tako na aparat ne postavljajte te kih ali nestabilnih predmetov.  

• Proizvajalec ne odgovarja za kodo, do katere pride zaradi neprimerne, nepravilne 
ali nesmiselne uporabe aparata. 

• Med uporabo aparata se ne dotikajte njegovih vro ih povr in. Uporabite predvidene 
gumbe ali ro aje.  

• Osebe z zmanj animi telesnimi, senzori nimi ali umskimi zmo nostmi ter osebe s 
pomanjkljivimi izku njami ali znanjem (vklju no z otroki) naj aparat uporabljajo le pod 
nadzorom.  

• Nikoli ne dovolite otrokom, da se igrajo z aparatom. 

• Zahtevajte izklju no uporabo originalnih nadomestnih delov. V nasprotnem primeru 
je lahko varnost aparata mo no okrnjena.  

•  Ne postavljajte predmetov, ki vsebujejo teko ine, vnetljive snovi ali korozivne snovi 
na aparat. 

• Za shranjevanje pripomo kov ter npr. kavnih zrn uporabite dr alo za dodatke. 

• Deli, ki lahko pridejo v stik s kavo ali mlekom, ustrezajo dolo ilom direktive EEC 
1935/2004, ki se nana a na materiale, primerne za stik s hrano. 

• Ta aparat je ozna en v skladu z evropsko direktivo 2004/108/EC o odpadni elektri ni 
in elektronski opremi (WEEE). 
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3  Uporaba 

3.1 Priprava 

Prva uporaba 

Ob prvem vklopu aparata ter po vsakem vnovi nem priklopu na elektri no omre je bo 
aparat, po pritisku na glavno stikalo za vklop/izklop  opravil samodiagnozo (glej to ko A 
na strani 2). Nato se bo aparat izklopil. Da ga ponovno vklopite pritisnite tipko za 
vklop/izklop  na  nadzorni plo i.  

1. Ob prvi uporabi aparata izberite jezik. Pritisnite glavni stikalo za vklop/izklop na desni 
strani aparata (glej to ko A na strani 2). Signalne lu ke na sprednji strani ter 
prikazovalnik se bodo vklopili. Po akajte, da se na prikazovalniku izpi e "PRITISNI 

OK DA IZBERE  SLOVEN INO". Pritisnite tipko OK in jo dr ite vsaj tri sekunde, 
dokler se na prikazovalniku ne izpi e "SLOVEN INA IZBRANA". Aparat bo nato 
prikazal sporo ila o nastavitvah v sloven ini. 

2. Po nekaj sekundah se bo ne prikazovalniku izpisal napis 
"NAPOLNI REZERVOAR" . To storite tako, da odstranite 
posodo z vodo (Slika 1), jo izperete in napolnite s sve o 

vodo. Nikoli ne dodajte ve  vode, kot je ozna eno s rto 
"MAX". Ko odstranjujete posodo z vodo mora biti nastavek 
za kapu ino pomaknjen navzven. (Slika 2, to ka 1), saj 

sicer posode ne bo mo no odstraniti. Vrnite posodo z vodo 
v aparat in jo potisnite, dokler gre. Vrnite nastavek za 
kapu ino proti sredini aparata in po d njega postavite 
skodelico (Slika 2, to ka 3). 

V posodo za vodo dolivajte vedno samo hladno vodo. 
Nikoli ne dolivajte drugih teko in v posodo za vodo, nor. 
mineralne vode ali mleka. 

Da bo va a kava vedno dobra in aromati na, storite 
naslednje:  

•  vsak dan zamenjajte vodo v posodi za vodo;  

• vsaj enkrat tedensko o istite posodo za vodo z 
obi ajnim detergentom (ne v pomivalnem stroju). Nato 
izperite posodo pod teko o vodo. 

3  2 1 

1 

2 

6 

 



 

 

 
3  Uporaba 

3. Na prikazovalniku bo sedaj izpisano "PRITISNI OK". Pritisnite na tipko OK. Po 
nekaj sekundah bo iz nastavka za kapu ino steklo nekaj vode. Ko bo v skodelici 
pribli no 30 ml vode, bo voda prenehala te i. 

4. Na prikazovalniku bo sedaj izpisano "IZKLJU EVANJE" in aparat se bo 
izklopil. 

5. Izvlecite aparat tako, da ga povle ete naprej. Pri tem 
uporabite posebna ro aja. Odprite pokrov ter dodajte 
kavna zrna (Slika 3), nato pa zaprite pokrov in potisnite 
aparat nazaj v element. 

Da bi prepre ili okvaro, nikoli ne dodajajte mlete kave, 

zamrznjene su ene kave, karameliziranih kavnih zrn ali 
esar koli drugega, kar bi lahko po kodovalo aparat. 

3 

6. Pritisnite tipko za vklop / izklop ( ). Na prikazovalniku se bo izpisalo " 
SEGREVANJE" , kar pomeni, da poteka predhodno segrevanje.  

7. Ko je predhodno segrevanje kon ano, se na aparatu izpi e "IZPIRANJE" in aparat 
opravi samodejen cikel izpiranja (vro a voda te e skozi obe in se zbere v pladnju 
za odcejanje pod njimi). 

e elite pripraviti kratko kavo (manj kot 60 ml) in elite, da bo ta posebej vro a, 

najprej napolnite skodelico z vodo od izpiranja. Uporabite lahko tudi tipko  (glej 
to ko 3.2.2 na strani 9, "Nasveti za bolj vro o kavo").  

8. Na prikazovalniku se zdaj izpi e sporo ilo, da je aparat pripravljen: 
"OBI AJNI OKUS PRIPRAVLJEN"  

e aparat uporabljate prvi , boste zadovoljive rezultate dobili ele po tirih ali 
petih skodelicah kave. 
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3  Uporaba 

3.2  Delovanje 

3.2.1 Priprava kave (s kavnimi zrni) 

1. Aparat je tovarni ko nastavljen na pripravo kave z obi ajnim okusom. Izberete 
lahko tudi pripravo kave s posebej blagim ali posebej mo nim okusom. Za izbiro 
elenega okusa pritisnite tipko  in na prikazovalniku se bo izpisal izbran okus 

2. Za eno skodelico kave postavite pod obi eni skodelico 
(Slika 4); e elite dve skodelici, postavite po eno 
skodelico pod vsako obo (Slika 5). 

obi lahko premaknete navzgor ali navzdol (Slika 6) in tako 
prilagodite vi ino svojim skodelicam. Tako boste prepre ili 
nepotrebne izgube toplote in brizganje kave.  

4 

e elite bolj kremasto kavo, spustite obi, da bosta 
im bli e skodelicam (Slika 6). 

5 

6 

3. Pritisnite tipko  za kratko kavo, tipko  za standardno kavo ter tipko  za 
dolgo kavo. 

e elite pripraviti dve skodelici kave, pritisnite tipko dvakrat (v asovnem intervalu 
treh (3) sekund. e elite spremeniti koli ino kave, ki jo aparat samodejno nalije v 
skodelico, sledite navodilom pod to ko 3.2.3 na strani 11. Aparat bo sedaj zmlel 
kavna zrna in kava bo za ela pritekati v skodelico. 
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3  Uporaba 

Ko je dodana izbrana koli ina kave, aparat samodejno preneha dolivati kavo ter 
zavr e mleto in uporabljeno kavo v posebno, temu namenjeno posodo. 

4. Po nekaj sekundah je ponovno prikazan napis, da je aparat pripravljen in sedaj 
lahko pripravite naslednjo skodelico kave. 

Za izklop aparata pritisnite tipko za vklop/izklop ( ). Pred izklopom aparat izvede cikel 
samodejnega izpiranja (nekaj vro e vode ste e skozi obi, prestre e pa jo pladenj za 
odcejanje). Pazite, da ne pride do opeklin. 

Ko je aparat izklopljen, se signalne lu ke ne izklopijo nemudoma, motor ventilatorja 

pa deluje e nekaj asa, da prepre i nabiranje kondenzata v ohi ju. Po pribli no 
desetih minutah se aparat povsem izklopi. 

3.2.2 Opombe 

• e kava priteka po kapljicah ali pa sploh ne priteka, obrnite 
gumb za nastavitev mletja kavnih zrn (Slika 7) za eno 

stopnjo oz. klik v smeri urinega kazalca (glej odstavek 3.2.4 
na strani 12, "Nastavitev mlin ka za kavo"). Obra ajte ta 
gumb po en klik naenkrat, dokler kava ne priteka v elene 
curku.  

• e kava priteka prehitro in ni dovolj kremasta, obrnite 
gumb za nastavitev mletja kavnih zrn (Slika 7) za eno 
stopnjo oz. klik v nasprotni smeri urinega kazalca (glej 

odstavek 3.2.4 na strani 12, "Nastavitev mlin ka za kavo"). 
Ne obra ajte regulatorja grobosti mletja kave preve , saj 
lahko sicer pri izbiri dveh skodelic kava prite e le po 
kapljicah. 

7 

• Nasveti za bolj kremasto kavo 

º e sta od priprave zadnje skodelice kave minili e dve minuti ali ve , pred 

pripravo naslednje skodelice kave predhodno segrejte dozirno enoto s pritiskom 

na tipko  

º Pustite, da voda odte e v pladenj za odcejanje ali pa s to vodo segrejte 
skodelico (ki jo potem izpraznite, preden vanjo nalijete kavo). 
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3  Uporaba 

º e skodelice niso predhodno segrete, ne uporabljajte skodelic s predebelimi 
stenami, saj bodo absorbirale preve  toplote.  

º Skodelice predhodno segrejte tako, da jih sperete z vro o vodo. Za to lahko 

uporabite tudi tipko .  

• Ko aparat pripravlja kavo, lahko doziranje kave kadar koli zaustavite s pritiskom na 
tipko ,  ali , odvisno od predhodne izbire.  

• e elite ve jo koli ino kave, takoj ko jo aparat preneha dolivati, pritisnite in dr ite 
tipko ,  ali , odvisno od predhodne izbire, dokler ni dose ena elena 
koli ina (tipko je potrebno pritisniti v treh sekundah po tem, ko se doziranje kave iz 
obe zaustavi).  

• Ko se na prikazovalniku izpi e "NAPOLNI REZERVOAR" je potrebno  napolniti 
posodo z vodo, saj v nasprotnem aparat ne bo pripravil kave. Normalno je, da ob 
izpisu tega sporo ila v posodi za vodo ostane e nekaj vode.  

• Aparat teje tevilo pripravljenih skodelic kave. Vsakih 14 posameznih skodelic (ali 

sedem dvojnih) aparat prika e sporo ilo "IZPRAZNI POSODO ZA USEDLINE", ki 
pomeni, da je posoda za odpadno mleto kavo polna ter da jo je potrebno izprazniti in 
o istiti. Dokler posoda za mleto kavo ni o i ena,  sporo ilo ostane, aparat pa ne 
more 

pripravljati kave. Da o istite posodo za mleto kavo, odprite 
servisna vrata na sprednji strani, tako da povle ete za obo 

za dolivanje kave (Slika 8), odstranite pladenj za odcejanje 
(Slika 9) nato pa izpraznite in o istite posodo.  
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3  Uporaba 

Ko odstranjujete posodo za mleto kavo, vedno povsem 
odstranite pladenj za odcejanje, saj tako prepre ite, da bi ta 
med odstranjevanjem posode za mleto kavo padel iz 
aparata (Slika 10). Izpraznite posodo za mleto kavo in jo 

temeljito o istite, vklju no z vsemi usedlinami na dnu 
posode.  

10 

Ko odstranjujete pladenj za odcejanje je potrebno izprazniti posodo za mleto kavo, 
tudi e ta ni povsem polna. e tega ne storite, lahko ob naslednji pripravi kave 
koli ina mlete kave prese e najvi jo dovoljeno raven in povzro i blokado aparata. 

Nikoli ne odstranjujte posode za vodo, ko iz aparata te e kava. e v tem asu 
odstranite posodo za vodo, aparat ne bo ve  mogel pripravljati kave. 

e pride do napake pri delovanju aparata, ne pokli ite servisa nemudoma. Te avo 
lahko skoraj vedno odpravite sami, in sicer tako, da sledite navodilom na straneh 

25 do 29. e to vendarle ne zale e ali e potrebujete nadaljnje napotke, pokli ite 
servisni center. 

3.2.3 Spreminjanje koli ine kave v skodelici 

Aparat je tovarni ko nastavljen tako, da samodejno pripravi 
naslednje koli ine kave: 

• Kratka (ko pritisnete tipko ); 

• Standardna (ko pritisnete tipko );  

• Dolga (ko pritisnete tipko ); 

Te koli ine spremenite na naslednji na in:  

1. Pritisnite tipko, ki ustreza koli ini kave, ki jo elite spremeniti ( ,  ali ) in jo 
dr ite vsaj 8 sekund, da se izpi e sporo ilo "NASTAVI KOLI INO"  

2. Ko koli ina kave v skodelici dose e eleno raven, pritisnite isto tipko in aparat si bo 
zapomnil novo koli ino. 
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3  Uporaba 

3.2.4 Nastavitev mlin ka za kavo / grobosti mletja 

e po pripravi nekaj skodelic kave ugotovite, da kava priteka 

prehitro ali prepo asi (po kapljicah), lahko nastavite grobost 
mlin ka za kavo (Slika 11). 

Gumb za nastavitev mlin ka za kavo je dovoljeno obra ati le, 
ko je mlin ek za kavo vklopljen. 

e regulator mlin ka obrnete za en klik (eno stopnjo) v smeri 

urinega  kazalca, bo dodajanje kave hitrej e (brez kapljic). e 
ga obrnete za eno stopnjo v nasprotni smeri urinega kazalca, 
bo kava pritekala po asneje in imela bo bolj kremast videz. 

U inek teh nastavitev bo viden ele po vsaj dveh skodelicah 
kave. 11 

• Obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca za bolj fino mleto kavo, po asnej e 
dolivanje kave ter bolj kremast videz. 

• Obrnite v smeri urinega kazalca za bolj grobo mleto kavo ter hitrej e dolivanje 
kave (ne po kapljicah). 

3.2.5 Priprava kave espresso z mleto kavo (namesto kave v 
zrnu) 

1. Pritisnite tipko , da izberete funkcijo priprave kave z 
mleto kavo. S tem onemogo ite delovanje mlin ka za kavo. 
Na prikazovalniku se izpi e "MLETA KAVA"  

2. Izvlecite aparat, pri tem pa dr ite za posebna ro aja (Slika 
12). 

12 
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3. Privzdignite osrednji pokrov in dodajte eno ali dve merilni 
lici mlete kave v lijak (glej Sliko 13). Zaprite pokrov, 

potisnite aparat nazaj v element, nato pa sledite navodilom 
pod to ko 3.2.1 na strani 8 ("Priprava kave"). 

13 

3.2.6  Opombe 

• Naenkrat lahko pripravite le eno ali dve skodelici, in sicer z enim ali dvakratnim 
pritiskom (v roku treh sekund) na tipko ,  ali . 

• Nikoli ne dodajajte mlete kave, ko je aparat izklopljen, da se ta ne bi raztrosila po 
notranjosti aparata.  

• Nikoli ne dodajte ve  kot dve poravnani merilni lici mlete kave, saj se lahko sicer 
zgodi, da aparat ne bo pripravil kave, da se bo kava raztresla po notranjosti aparata 

in ga umazala, ali pa bo kava pritekala v skodelico le po kapljicah, na prikazovalniku 
pa se bo izpisalo sporo ilo "PREDROBNO MLETO NASTAVITE MLIN EK IN 
PRITISNI OK" . Iz obe za paro bo priteklo nekaj vode.  

• Ko dodajate mleto kavo, uporabljajte izklju no prilo eno merilno lico.  

• Uporabljajte izklju no mleto kavo za aparate za espresso. Ne uporabljajte kavnih zrn, 
zamrznjene suhe kave ali drugih snovi, ki bi lahko po kodovale aparat.  

14 
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• e se oba zama i zaradi vlage v aparatu ali ker ste dodali 
ve  kot dve merilni lici mlete kave, potisnite kavo navzdol z 
no em (Slika 14). Nato odstranite in o istite enoto za 

segrevanje vode ter preostanek aparata, kot je opisano v 
to kah 4.1.1 in 4.1.2 na straneh 17, 18 in 19. 
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Ko je kava pripravljena, ponovno preklopite na pripravo kave s kavo v zrnu, in sicer tako, 

da izklopite funkcijo priprave z mleto kavo s ponovnim pritiskom na tipko  
(delovanje mlin ka za kavo je ponovno omogo eno). 

3.2.7 Dovajanje vro e vode 

Vedno se najprej prepri ajte, da je aparat pripravljen.  

1.    Pomaknite nastavek za pripravo kapu ina proti sredini 
aparata in pod njega postavite skodelico (Slika 15, to ka 3). 

3  2 1 
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2. Pritisnite tipko . Na prikazovalniku se izpi e napis "VRO A VODA, 
PRITISNITE OK". 

3. Ponovno pritisnite tipko "OK", da potrdite. 

4. Iz nastavka za kapu ino ste e vro a voda, ki za ne polniti skodelico. Vro a 
voda naj ne te e ve  kot dve minuti neprekinjeno naenkrat.  

5. Da zaustavite dolivanje vro e vode, ponovno pritisnite tipko  ter postavite 
nastavek za kapu ino v prvoten polo aj v bli ini sredine aparata. 

3.2.8 Priprava kapu ina (s paro) 

1. Nastavek za kapu ino pomaknite navzven in pod njega postavite skodelico (Slika 
15, to ka 2).  

2. Pritisnite tipko za paro . Na prikazovalniku se izpi e "PARA PRITISNITE OK".  

3. Pritisnite tipko OK. Po akajte nekaj sekund, da izte e me anica pare in vode ter da 
za ne iz obe brizgati samo para. 

4. Tok pare lahko prekinete s ponovnim pritiskom na tipko . 

5. Izpraznite skodelico ali vr ek, nato pa ga napolnite s pribli no 100 ml mleka za vsak 
kapu ino, ki ga elite pripraviti. Pri izbiri skodelice ali vr ka imejte v mislih, da se 

prostornina mleka pri penjenju podvoji ali potroji. Priporo amo uporabo delno 
posnetega mleka, ohlajenega na temperaturo hladilnika. 
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6. Nastavek za kapu ino potopite v skodelico ali vr ek z 
mlekom, vendar pazite, da ga ne potopite globlje od rte na 
nastavku (ozna ene s pu ico na Sliki 16). Pritisnite tipko 

za paro  (pazite, da se ne ope ete) ter tipko OK. Iz 
nastavka za kapu ino bo sedaj tekel mo an curek pare, ki 

bo spenil mleko. Za bolj kremasto mle no peno namo ite 
nastavek za kapu ino v mleko in po asi kro ite s skodelico 
oz. vr kom z mleko od spodaj navzgor. 

(Curek pare naj ne te e neprekinjeno ve  kot dve minuti 
naenkrat. 

16 

7. Ko dobite eleno koli ino spenjenega mleka, prekinite curek pare s pritiskom na 

tipko za paro . 

8. Pripravite kavo, kot je to opisano zgoraj, vendar uporabite dovolj velike skodelice. 

Nato v skodelice dolijte predhodno pripravljeno spenjeno mleko. Kapu ino je sedaj 
pripravljen. Sladkajte po okusu in, po elji, posujte peno s kakavom v prahu. 

Vedno o istite nastavek za kapu ino nemudoma po uporabi, in sicer na naslednji 
na in: 

1. Iz nastavka za paro za nekaj sekund spustite paro, in sicer tako, da pritisnete 

tipko pa paro . Tako iz notranjosti nastavka, cevi in obe odstranite morebitno 
preostalo mleko. 

Iz higienskih razlogov priporo amo, da ta postopek opravite po vsaki pripravi 
kapu ina, saj bo sicer mleko ostalo v napeljavi.  

2.    Pritisnite tipko za paro  ter tipko OK. 

3. Po akajte nekaj minut, da se nastavek za kapu ino ohladi. 

nato z eno roko primite za ro ico obe nad nastavkom za 
kapu ino, z drugo pa odvijte nastavek za kapu ino tako, 
da ga obra ate v smeri urinega kazalca in odstranite 

navzdol (Slika 17). 
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4. Odstranite cev ico iz obe za paro, tako da jo povle ete 
navzdol (Slika 18). 

5. S toplo vodo previdno umijte nastavek za kapu ino ter 
njegovo obo oz. obo za paro. 

18 

6. Prepri ate se, da luknji, prikazani na sliki 19, nista 
zama eni. Po potrebi ju o istite z iglo. 

19 

7. Ponovno namestite obo, tako da jo vstavite v odprtino oz. obo za paro in 
mo no obrnete. 

8. Ponovno namestite nastavek za kapu ino, tako da ga potisnete navzgor in 
obrnete v nasprotni smeri urinega kazalca. 
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4  Vzdr evanje 

4.1 i enje in vzdr evanje 

Pred za etkom vsakr nega i enja izklopite aparat s pritiskom na tipko za vklop/izklop 

 na nadzorni plo i in pustite, da se aparat ohladi. Nikoli ne potopite aparata za 
espresso v vodo, saj gre za elektri ni aparat. Ne uporabljajte razred il, drugih topil ali 

abrazivnih oz. grobih istilnih sredstev. Mehka vla na krpa bo zadostovala. Nikoli ne 
pomivajte delov aparata za espresso v pomivalnem stroju. 

4.1.1 i enje aparata za espresso 

O istite posodo za mleto kavo (kot je opisano na strani 10), 
kadar je le-to potrebno izprazniti. Prav tako redno istite 
posodo za vodo. Na pladnju za odcejanje se nahaja tudi 

oznaka (rde a) za raven teko ine oz. vode, ki se je v njem 
nabrala. Ko ta oznaka postane vidna (nekaj milimetrov pod 
pladnjem za odcejanje), je pladenj potrebno izprazniti in o istiti. 

Prepri ajte se, da luknji v obah oz. cev icah za kavo nista 
zama eni. e sta, odstranite ostanke kave z iglo (Slika 20). 

4.1.2 i enje dozirne enote 

Dozirno enoto je potrebno redno istiti, saj se sicer lahko naberejo zasu eni ostanki in 
kavne obloge, zaradi katerih lahko pride do okvare aparata. Storite naslednje:  

21 
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1. Izklopite aparat s pritiskom na tipko za vklop/izklop  na 

nadzorni plo i (ne izklopite glavnega stikala in ne izklopite 
aparata iz elektri nega omre ja) ter po akajte, da 
prikazovalnik ugasne. 

2. Odprite servisna vratca (glej Sliko 8 na strani 10).  

3. Odstranite pladenj za odcejanje ter posodo za mleto kavo 
(Slika 9 na strani 10) ter ju o istite.  

4. Pritisnite na dva rde a gumba za sprostitev dozirne enote, 
in sicer s strani proti sredini (Slika 21). Odstranite dozirno 
enoto.  

 



 

 
4  Vzdr evanje 

Dozirno enoto lahko odstranite le, ko je aparat izklopljen (s pritiskom na tipko za 

vklop/izklop ). Ne posku ajte odstraniti dozirne enote, ko je aparat vklopljen, saj 
lahko na ta na in aparat resno po kodujete. 

Pomijte dozirno enoto pod teko o vodo, brez detergenta. Nikoli ne pomivajte 
dozirne note v pomivalnem stroju. 

5. Temeljito o istite notranjost aparata. Zasu ene ostanke 
kave v notranjosti aparata odstranite s plasti nimi ali 
lesenimi vilicami (Slika 22).  

22 

6. Ostanke posesajte s sesalnikom (Slika 23). 

7. Ponovno namestite dozirno enoto (A), tako da jo 
potisnete na nosilce (B) ter dr alo (C) na dnu (D), nato pa 
pritisnete na simbol PUSH ("PRITISNI") (E), dokler se 

dozirna enota s klikom ne zasko i v svoj polo aj (Slika 
24). 

B 

A 

E 
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C 

D 

24 
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4  Vzdr evanje 

8. Ko zasli ite klik, preverite, e sta se rde a gumba 
pomaknila navzven; e se nista, vratc ne bo mo no zapreti. 

º Dva rde a gumba sta se pomaknila navzven 
(PRAVILNO, Slika 25). 
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º Dva rde a gumba se nista pomaknila navzven 
(NAPA NO, Slika 26). 

26 

Opombe 

• e dozirne enote ne vstavite pravilno, do klika in dokler 
rde a gumba ne sko ita navzven, servisnih vratc ne bo 
mo no zapreti.  

• e imate te ave pri vstavljanju dozirne enote, jo pred 

vstavljanjem stisnite na ustrezno velikost tako, da hkrati 
mo no pritisnete nanjo s spodnje in zgornje strani , kot ka e 
slika 27.  

27 

• e imate e vedno te ave z vstavljanjem dozirne enote: 

º Pustite dozirno enoto izven aparata. namestite pladenj za odcejanje, zaprite 
servisna vratca in izklopite ter ponovno vklopite aparat s stikalom na zadnji 
strani.  

º Po akajte, da se vse signalne lu ke izklopijo, nato pa odprite vratca, 
odstranite pladenj za odcejanje ter ponovno namestite dozirno enoto. 

º Ponovno namestite pladenj za odcejanje ter posodo za odpadno mleto kavo. 

º Zaprite servisna vratca. 
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4  Vzdr evanje 

4.2 Spreminjanje in nastavljanje parametrov menija 

Uporabnik lahko spreminja naslednje parametre in funkcije:  

• ura; 

• as samodejnega zagona; 

• proces odstranjevanja vodnega kamna; 

• temperatura kave; 

• as pred samodejnim izklopom; 

• trdota vode; 

• tovarni ke privzete vrednosti.  

4.2.1 Nastavitev ure 

Uro nastavite po naslednjem postopku:  

1. Pritisnite tipko MENU. Nato tolikokrat pritisnite tipko NEXT, da se na prikazovalniku 
pojavi napis "URA". 

2. Pritisnite tipko CHANGE ("SPREMEMBA"), da nastavite uro ( e pritisnete tipko 
CHANGE in jo dr ite, se bo as na uri spreminjal hitreje).  

3. Pritisnite tipko OK, da potrdite vneseno vrednost. 

4. Pritisnite tipko MENU za izhod iz na ina za programiranje ali tipko NEXT, da 
spremenite druge parametre.  

5. Ko je aparat v stanju pripravljenosti, lahko preverite as s pritiskom na eno od tipk 
(razen tipke za vklop/izklop). 

4.2.2 Nastavitev asa samodejnega vklopa 

S to funkcijo lahko nastavite aparat, da se samodejno vklopi ob programiranem asu.  

1. Prepri ajte se, da je ura na aparatu nastavljena, kot je opisano zgoraj.  

2. Pritisnite tipko MENU, nato pa tolikokrat pritisnite NEXT, dokler se na 
prikazovalniku izpi e " AS ZA ETKA".  

3. Pritisnite tipko CHANGE ("SPREMEMBA"), da nastavite as samodejnega vklopa. 
( e pritisnete tipko CHANGE in jo dr ite, se bo as na uri spreminjal hitreje). 

4. Pritisnite tipko OK, da potrdite vneseno vrednost. 

5. Enkrat pritisnite tipko NEXT ("NASLEDNJI"), da se na prikazovalniku izpi e            
" SAMODEJNI ZAGON NE"). 

6. Pritisnite tipko CHANGE, da spremenite nastavitev (na prikazovalniku je izpisano 
"SAMODEJNI ZAGON DA"  

7. Pritisnite tipko OK, da potrdite samodejni zagon. 

8. Pritisnite tipko MENU za izhod iz na ina za programiranje ali tipko NEXT, da 
spremenite katerega od ostalih parametrov. 
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4  Vzdr evanje 

4.2.3 Odstranjevanje vodnega kamna 

S asom se zaradi pogostega segrevanja vode za pripravo kave na notranjih ceveh in 

napeljavah aparata za ne nabirati vodni kamen oz. apnenec. Ko aparat na 
prikazovalniku prika e sporo ilo "ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA"), je potrebno 
opraviti cikel za odstranjevanje vodnega kamna.  

Storite naslednje: 

1. Preverite, e je aparat pripravljen. 

2. Pritisnite tipko MENU, nato pa tolikokrat pritisnite NEXT, dokler se na prikazovalniku 
izpi e "ODSTRANJEVANJE KOTLOVCA NE" . 

3. Pritisnite tipko CHANGE ("SPREMEMBA"), da spremenite nastavitev v                      
" ODSTRANJEVANJE KOTLOVCA DA". 

4. Pritisnite tipko OK, da za enete program odstranjevanja vodnega kamna. 

5. Na prikazovalniku se izpi e "DODAJTE SREDSTVO ZA ODSTRANJEVANJE 
VODNEGA KAMNA IN PRITISNITE OK"). 

6. Izpraznite rezervoar za vodo in vanj vlijte vsebino steklenice s sredstvom za 

odstranjevanje vodnega kamna, ki je prilo ena aparatu, nato pa dopolnite z vodo do 
oznake MAX. Za nadaljnje cikle odstranjevanja vodnega kamna lahko raztopino 
kupite v poobla enih servisnih centrih. 

Poskrbite, da raztopina za odstranjevanje vodnega kamna ne pride v stik s 
povr inami, ki so ob utljive na kisline, npr. marmor, apnenec ali glazuro na keramiki. 

7.    Postavite posodo s kapaciteto vsaj 1,5 litra pod nastavek za kapu ino (Slika 2 na 
strani 6). 

8. Pritisnite tipko OK. Na prikazovalniku se izpi e ""ODSTRANJEVANJE VODNEGA 
KAMNA  V TEKU").  

9. Raztopina za odstranjevanje vodnega kamna bo stekla iz nastavka za kapu ino in 
napolnila posodo pod njim.  

10. Program za odstranjevanje vodnega kamna samodejno nekajkrat po ene vodo po 
ceveh ter se zaustavi, da raztopina odstrani vodni kamen, nabran v notranjosti 
aparata. 

11. Po pribli no 30 minutah se na prikazovalniku izpi e " IZPIRANJE NAPOLNI 
REZERVOAR"). Aparat je potrebno sedaj izprati, da odstranite ostanke raztopine 
za odstranjevanje vodnega kamna iz notranjosti aparata.  

12. Odstranite posodo za vodo, izperite jo in jo napolnite s isto vodo.  

13. Ponovno namestite posodo za vodo. Na prikazovalniku se izpi e "IZPIRANJE 
PRITISNITE OK". 

14. Izpraznite posodo, v katero ste zbirali teko ino med odstranjevanjem vodnega 
kamna, in jo ponovno postavite pod nastavek za kapu ino. 

21 

 



 

 
4  Vzdr evanje 

15. Pritisnite tipko "OK". Iz nastavka za kapu ino bo v podstavljeno posodo 
pritekla vro a voda, na prikazovalniku pa bo izpisano "IZPIRANJE".  

16. Ko je posoda za vodo prazna, se na prikazovalniku izpi e sporo ilo 
"IZPIRANJE KON ANO, PRITISNITE TIPKO OK". 

17. Pritisnite tipko OK ter ponovno napolnite posodo za vodo s sve o vodo.  

18. Program za odstranjevanje vodnega kamna je sedaj kon an in aparat je spet 
pripravljen za pripravo kave. 

e cikel za odstranjevanje vodnega kamna prekinete, preden je kon an, aparat 
e vedno prikazuje sporo ilo o potrebi po odstranjevanju vodnega kamna in cikel 

je potrebno zagnati ponovno, od za etka. 

Ob nerednem odstranjevanju vodnega kamna garancija ne bo veljavna. 

4.2.4 Spreminjanje temperature kave 

e elite spremeniti temperatur kave, storite naslednje:  

1. Pritisnite tipko MENU. Nato pritisnite tipko NEXT ("NASLEDNJI") tolikokrat, da se na 
prikazovalniku izpi e "TEMPERATURA SREDNJA".  

2. Pritisnite tipko CHANGE ("SPREMENI"), dokler na prikazovalniku ni izpisana elena 
temperatura kave.  

3. Pritisnite tipko OK, da potrdite izbiro temperature.  

4. Pritisnite tipko MENU za izhod iz na ina za programiranje ali tipko NEXT, da 
spremenite katerega od ostalih parametrov. 

4.2.5 Spreminjanje asa pred samodejnim izklopom 

Aparat je tovarni ko nastavljen, da se eno uro po pripravi zadnje skodelice kave 

samodejno izklopi. tevilo ur pred samodejnim izklopom aparata lahko pove ate z 
naslednjim postopkom:  

1. Pritisnite tipko MENU. Nato pritisnite tipko NEXT ("NASLEDNJI") tolikokrat, da se na 
prikazovalniku izpi e "IZKLOP PO 1 URI".  

2. Pritisnite tipko "CHANGE" ("SPREMEMBA"), da spremenite tevilo ur, ko aparat 
ostane vklopljen. 

3. Pritisnite tipko OK, da potrdite izbrano vrednost.  

4. Pritisnite tipko MENU za izhod iz na ina za programiranje ali tipko NEXT, da 
spremenite katerega od ostalih parametrov. 
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4  Vzdr evanje 

4.2.6 Nastavitev trdote vode 

Sporo ilo o potrebi po odstranjevanju vodnega kamna ("ODSTR.KOTLOVCA") se 

prika e potem, ko aparat deluje dolo eno tovarni ko nastavljeno obdobje, izra unano 
na podlagi maksimalne koli ine apnenca, ki bi lahko bil prisoten v vodi, ki jo uporabljate. 
Po potrebi lahko to obdobje podalj ate, da se bo sporo ilo o potrebi po odstranjevanju 

vodnega kamna pojavljalo redkeje. To storite tako, da v aparat vnesete vrednost 
dejanske koli ine apnenca v vodi, ki jo uporabljate. Storite naslednje:  

1. Odstranite trak "Total Hardness Test" ("Preskus skupne trdote") s sprednje strani 
va ega priro nika. Nato trak za nekaj sekund povsem pomo ite v vodo. Odstranite 

ga iz vode in po akajte pribli no 30 sekund, dokler ne spremeni barve in se na njem 
pojavi ve  rde ih pik. Na primer, e so na testnem trakcu trije rde i kvadratki, je 
potrebno trdoto vode nastaviti na stopnjo 3. 

e nimate ve  traku za preskus trdote vode, lahko najdete potrebne podatke v 
spodnji tabeli.  

2.    Pritisnite tipko MENU. Nato pritisnite tipko NEXT ("NASLEDNJI") tolikokrat, da se na 
prikazovalniku izpi e ""TRDOTA VODE 4". 

3. Tipko CHANGE "SPREMEMBA" pritisnite tolikokrat, da se bo nastavljeno tevilo 
ujemalo s tevilom rde ih kvadratkov na testnem traku. 

4. Pritisnite tipko OK, da potrdite izbrano vrednost. Aparat za kavo je sedaj nastavljen 

tako, da bo opozoril na potrebo po odstranjevanju vodnega kamna, na podlagi 
dejanske trdote vode. 

Podatke o trdoti vode v va em vodovodu lahko dobite od lokalne organizacije za 
upravljanje oz. dobavo vode. V spodnji tabeli najdete nastavitve trdote vode za va  
aparat. 
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Nem ka mera trdote Francoska mera trdote Nastavitev na aparatu 

0 - 6 dH 0 -11 fH 1 

7 - 13 dH 12 - 17 fH 2 

14 - 20 dH 18 - 36 fH 3 

> 21 dH > 37 fH 4 
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4.2.7 Vrnitev oz. ponastavitev privzetih tovarni kih nastavitev 

e spremenite originalne vrednosti parametrov, lahko kadar koli te vrnete na tovarni ko 
nastavljene vrednosti.  

1. Pritisnite tipko MENU. Nato pritisnite tipko NEXT ("NASLEDNJI") tolikokrat, da se na 
prikazovalniku izpi e "PONASTAVITEV TOVARNI KIH NASTAVITEV: NE"). 

2. Pritisnite tipko CHANGE ("SPREMEMBA") in na prikazovalniku bo izpisano " 
PONASTAVITEV TOVARNI KIH NASTAVITEV: DA"). 

3. Pritisnite tipko OK, da izberete tovarni ko nastavljene vrednosti.  

4. Pritisnite tipko MENU za izhod iz na ina za programiranje ali tipko NEXT 
("NASLEDNJI"), da spremenite katerega od ostalih parametrov. 

4.2.8 Spreminjanje jezika 

Jezik na aparatu spremenite po naslednjem postopku:  

1.  Pritisnite tipko CHANGE ("SPREMEMBA") in jo dr ite pet sekund, dokler na 
prikazovalniku ni izpisano "PRITISNITE OK, DA IZBERETE SLOVEN INO". 

2. Nato pritisnite tipko OK in jo dr ite vsak tri sekunde, da potrdite izbiro. Aparat bo 
nato prikazoval sporo ila o nastavitvah v Sloven ini. 

24 

 



uw espressomachine 

 

 

 
5  Sporo ila 

Kaj storiti, e... 
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SPORO ILO POMEN KAJ STORITI 

Posoda za vodo je prazna 
ali neustrezno vstavljena 

Napolnite posodo za vodo, 
kot je opisano na strani 6 

(Slika 1) in jo vstavite do 
konca v aparat. 

NAPOLNI REZERVOAR 

Posoda za vodo je umazana 

ali pa je na njej vodni 
kamen. 

Izperite posodo za vodo ali 

odstranite vodni kamen z 
nje. 

Kava izteka prepo asi. Obrnite regulator mlin ka za 

kavo za eno stopnjo oz. klik 
v smeri urinega kazalca (glej 
to ko 3.2.4 na strani 12). 

PREDROBNO MLETO, 

NASTAVITE MLIN EK IN 
PRITISNITE OK 

Aparat ne more pripraviti 
kave.  

Pritisnite tipko OK.  

IZPRAZNI POSODO ZA 

USEDLINE 

Posoda za odpadno mleto 

kavo je polna. 

Izpraznite posodo za prazno 

mleto kavo in jo o istite, kot 
je opisano na strani 10. nato 
pa jo ponovno namestite. 

VSTAVI POSODO ZA 
USEDLINE 

Po i enju niste ponovno 
namestili posode za 

odpadno mleto kavo. 

Odprite servisna vratca in 
vstavite posodo za mleto 

kavo. 

DODAJ MLETO KAVO Izbrali ste pripravo kave z 

mleto kavo, vendar niste 
dodali mlete kave v temu 
namenjen lijak. 

Dodajte mleto kavo, kot je 

opisano pod to ko 3.2.5 na 
straneh 12 in 13. 

Zmanjkalo je kave v zrnu. Napolnite posodo za kavo v 

zrnu.  

 

NAPOLNITE POSODO ZA 

KAVNA ZRNA 

e je mlin za kavo zelo 

glasen, to pomeni, da je 
kamen ek med kavnimi zrni 
blokiral mlin ek. 

Pokli ite poobla eni 

servisni center. 
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SPORO ILO POMEN KAJ STORITI 

ODSTRANJEVANJE 

KOTLOVCA 

To nakazuje prisotnost 

apnenca v aparatu. 

im prej je potrebno izvesti 

postopek za odstranjevanje 
vodnega kamna, opisan pod 

to ko 4.2.3 na straneh 21 in 
22. 

PRITISNITE NEXT 
(NASLEDNJI)+ 

CHANGE(SPREMEMBA) 

 

Po i enju najbr  niste 
ponovno namestili dozirne 

enote. 

Pustite servisna vratca 
zaprta in dozirno enoto izven 

aparata, nato pa sledite 
prikazanim navodilom. 

ZAPRI VRATA Servisna vratca so odprta. e servisnih vratc ni mogo e 
zapreti, preverite, e je 

dozirna enota pravilno 
vstavljena (glej to ko 4.1.2 
na straneh 17, 18 in 19). 

VSTAVI GRELNO  ENOTO Po i enju najbr  niste 
ponovno namestili dozirne 

enote. 

Vstavite dozirno enoto (glej 
to ko 4.1.2 na straneh 17, 

18 in 19). 

SPLO NO OPOZORILO Notranjost aparata je zelo 
umazana. 

Temeljito o istite notranjost 
aparata, kot je opisano pod 

to ko 4.1.1 na strani 17. e 
je po i enju sporo ilo e 
vedno prikazano, pokli ite 

servisni center. 
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6  Napake 

Te ave, ki jih lahko odpravite preden pokli ete serviserja 

e aparat ne deluje, lahko morda vzrok napake ugotovite in odpravite s pomo jo 
navodil v 5. poglavju. e ni prikazano nobeno od navedenih sporo il, opravite 
naslednje preskuse, preden pokli ete servis.  

TE AVA VZROK RE ITEV 

Kava ni vro a. Skodelic niste predhodno 
segreli.  

Skodelice segrejte, tako da 
jih sperete z vro o vodo (glej 

to ko 3.2.2 na straneh 9 in 
10: "Nasveti za bolj vro o 
kavo"). 

 Dozirna enota je prehladna. Segrejte dozirno enoto, tako 

da pritisnete tipko , preden 
pripravite kavo (glej to ko 
3.2.2 na straneh 9 in 10, 

"Nasveti za bolj vro o 
kavo"). 

Kava ni dovolj kremasta. Kava je zmleta pregrobo. Obrnite regulator mlin ka za 

kavo za eno stopnjo (klik) v 
nasprotni smeri urinega 
kazalca (glej to ko 3.2.4 na 

strani 12). 

 Uporabljate napa no vrsto 
kave. 

Uporabite kavo za aparate 
za espresso. 

Kava izteka prepo asi. Kava je zmleta preve  fino. Obrnite regulator mlin ka za 

eno stopnjo (klik) v smeri 
urinega kazalca (glej to ko 
3.2.4 na strani 12). 

Kava izteka prehitro. Kava je zmleta pregrobo. Obrnite regulator mlin ka za 

eno stopnjo (klik) v nasprotni 
smeri urinega kazalca ((glej 

to ko 3.2.4 na strani 12). 

Kava ne priteka iz ene izmed 

cev ic. 

Odprtine na cev icah so 

zama ene. 

Odstranite zasu ene 

ostanke kave z iglo (glej 
to ko 4.1.1 na strani 17, 
Slika 20).  
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TE AVA VZROK RE ITEV 

Ko pritisnete gumb za paro 

, iz nastavka za kapu ino 
ne te e para. 

Luknje v nastavku za 

kapu ino ter oba za paro 
so zama ene. 

O istite luknje v nastavku za 

kapu ino ter obo za paro 
(glej stran 16, Slika 19). 

Ko pritisnete tipko ,  

ali , iz aparata ne te e 
kava, temve  samo voda. 

Lijak je morda zama en s 

kavo. 

Z no em odstranite mleto 

kavo iz lijaka (glej stran 13, 
Slika 14). Nato o istite 
dozirno enoto in notranjost 

aparata (glej opis pod to ko 
4.1.2 na straneh 17, 18 in 
19). 

Ko pritisnete tipko za vklop / 

izklop , se aparat ne 
vklopi. 

Aparat ni vklopljen ali pa 

glavno stikalo na desni 
strani aparat ni vklopljeno.  

Preverite, e je napajalni 

kabel za elektri no energijo 
vklopljen v vti nico in e je 

glavno stikalo v polo aju za 
vklop (I). 

Dozirne enote ni mo no 
odstraniti, da bi jo o istili. 

Aparat je vklopljen. Dozirno 
enoto je mogo e odstraniti 

le, ko je aparat izklopljen. 

Izklopite aparat (s tipko za 
vklop / izklop ) in 

odstranite dozirno enoto 
(glej to ko 4.1.2 na strani 17, 
Slika 21). POMEMBNO: 

dozirno enoto lahko 
odstranite le, e je aparat 
izklopljen. e posku ate 

odstraniti dozirno, ko je 
aparat vklopljen, ga lahko 
resno po kodujete. 
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TE AVA 

Uporabljate mleto kavo 

(ne kavo v zrnu), aparat 
pa ne pripravi kave. 

Dodali ste preve  mlete 
kave 

Odstranite dozirno enoto in 

temeljito o istite notranjost 
aparata, kot je opisano v 
to kah 4.1.1 ter 4.1.2 na 

straneh 17,18 ter 19. 
Ponovite pripravo kave, 
vendar uporabite najve  

dve merici (merilni lici) 
mlete kave. 

Niste pritisnili tipke  
in aparat je uporabil tako 
dodano mleto kavo kot 

kavo, ki jo je zmlel 
mlin ek. 

Temeljito o istite 
notranjost aparata, kot je 
opisano pod to ko 4.1.1 na 
strani 17. Ponovno 

za enite postopek priprave 
kave, vendar pritisnite 

tipko , kot je opisano 

pod to ko 3.2.5 na strani 
12. 

Kava ne te e iz cev ic, 
temve  iz re  okoli 
servisnih vratc. 

Mleto kavo ste dodali, ko 
je bil aparat izklopljen. 

Odstranite dozirno enoto in 
temeljito o istite notranjost 

aparata kot je opisano v 
to kah 4.1.1 ter 4.1.2 na 
straneh 17, 18 in 19. 

Ponovno za nite s 
postopkom priprave kave, 
vendar najprej vklopite 
aparat. 
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Luknje v obah so 

zama ene s presu enimi 
ostanki kave. 

 

Premi na posoda za 
servisnimi vratci je 

blokirana in se ne more 
premakniti. 

O istite luknje z iglo (glej 

to ko 4.1.1 na strani 17, 
Slika 20). 

 

Temeljito o istite premi no 
posodo, posebej okrog 

te ajev, da se prepri ate, 
da se lahko prosto 
premika. 

VZROK RE ITEV 
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7  Navodila za namestitev 

7.1 Pomembna opozorila 

• Ko odstranite embala o se prepri ajte, da je proizvod popoln in nepo kodovan. 

e ste v dvomih, ne uporabljajte aparata in pokli ite ustrezno usposobljenega 
strokovnjaka. 

• Namestitev mora opraviti ustrezno usposobljen strokovnjak, v skladu z veljavnimi 
predpisi. 

• Ne pu ajte delov embala e (plasti ne vre ke, polistiren itd.) v dosegu otrok, saj so ti 
deli lahko zanje nevarni.  

• Nikoli ne namestite aparata v okolju, kjer se lahko temperatura spusti na 0°C ali ni e 
( e voda v aparatu zmrzne, ga lahko to po koduje).  

• Prepri ajte se, da napetost v va em omre ju ustreza napetosti, navedeni na napisni 
tablici aparata. Aparat priklju ite samo na u inkovito ozemljeno vti nico z minimalnim 

tokom 10 A. Proizvajalec ne odgovarja za morebitne nesre e, napake ali 
nev e nosti, do katerih bi pri lo zaradi neustrezne ozemljitve. 

• Po namestitvi aparata mora vti nica ostati vidna oz. dostopna. 

• Ne uporabljajte razdelilnikov ali podalj kov. 

• Priklju nega kabla na tem aparatu ne sme zamenjati uporabnik sam, saj so za to 
opravilo potrebna posebna orodja. e je kabel po kodovan ali ga je iz drugih 

razlogov potrebno zamenjati, se obrnite na poobla en servisni center, da prepre ite 
tveganje.  

• Za elektri ne povezave uporabite kabel tip HO5 VV-F, kot je navedeno v spodnji 
tabeli: 

   

  

• im prej prilagodite nastavitev za trdoto vode v skladu z navodili pod to ko 4.2.6 na 
strani 23. 
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Vodniki tevilo in velikost 

230 V ~+ ~  3 x 1.0 mm2 
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7  Navodila za namestitev 

7.2 Priklop na elektri no omre je 

Aparat sme priklju iti le poobla en serviser. Priklju itev aparata mora biti opravljena v 
skladu z nacionalnimi in lokalnimi zahtevami. 

Aparat mora biti vedno ozemljen.  

Aparatu je prilo en napajalni oz. priklju ni kabel, na katerega je potrebno namestiti 
konektor. Glejte spodnjo tabelo oz. sliko: 

Modra 

Brown 

Zeleno-rumena 

N

e elite napajalni kabel priklju iti neposredno na elektri no omre je, na napajalni vod 
obvezno namestite ve polarno stikalo z razdaljo med kontakti vsaj 3 mm. 

7.3  Vgradnja aparata 

Prosimo, preverite, e element, v katerega nameravate 
vgraditi aparat za kavo, ustreza minimalnim meram za 

ustrezno namestitev aparata. Aparat za kavo je potrebno 
namestiti v navpi ni element, ki mora biti pritrjen na steno. 
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8  Dodatek 

8.1 Odstranitev aparata in embala e 

Poskrbite za ustrezno odlaganje aparata po koncu uporabne dobe, saj boste tako 
prepre ili morebitne negativne posledice za okolje in zdravje ljudi, do katerih bi lahko 
pri lo v primeru neustreznega ravnanja s tem aparatom, ko ga boste zavrgli kot 
odpadek. Vse potrebne informacije v zvezi s tem lahko pridobite pri lokalnih oblasteh. 

Embala o tega aparata je mo no reciklirati. Narejena je iz naslednjih 
materialov. 

• karton; 

• polietilenska folija (PE); 

• polistiren brez klorofluoroogljikovodikov (trda polistirenska pena). 

Na tete materiale zavrzite na odgovoren na in, v skladu z uradnimi predpisi. 

Da bi opozorili na dejstvo, da je lo ena predelava elektri nih 
gospodinjskih aparatov obvezna, je aparat ozna en s simbolom 
prekri anega smetnjaka. To pomeni, da tega aparata ob koncu 

njegove ivljenjske dobe ne smete odlo iti kot gospodinjski 
odpadek, temve  ga morate predati posebnemu centru za 
zbiranje odpadkov, ki ga upravljajo lokalne oblasti, ali pa 
prodajalcu aparata. 

Z lo eno predelavo gospodinjskih aparatov, kakr en je ta aparat za espresso, prepre ite 
negativne u inke na okolje in zdravje ljudi, do katerih bi sicer lahko pri lo. Omogo a 

pridobitev materialov, uporabljenih za proizvodnjo tega aparata, s tem pa tudi precej nje 
prihranke surovin in energije. 

8.2 Tehni ni podatki 

Na napisni tablici ob strani aparata je navedena skupna obremenitev, ko je aparat 
priklju en ter zahtevano napetost in frekvenco v elektri nem omre ju. 
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1  Vá  kávovar na espresso 

1.1  Popis 

C 

N O 
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1  Vá  kávovar na espresso 

A. Hlavní vypína  

B. Manipula ní dr adla 

C. V pust páry 

D. Nádr  na vodu (vyjímatelná)  

E. M í ka pro álek 

F. Odkapná deska (vyjímatelná)  

G. Dví ka pro obsluhu 

H. V stupní tryska na kávu (s nastavitelnou v kou) 

I. Ovládací panel 

J. Kryt zásobníku na kávu 

K. Prost ední kryt násypky mleté kávy 

L. V pust horké vody 

M. Napájecí kabel 

N. Nástavec pro p ípravu capuccina (vyjímateln ) 

O. Tryska pro p ípravu capuccina (vyjímatelná)  

P. Odm rka na mletou kávu  

Q. Zásobník na kávovou sedlinu (vyjímateln ) 

R. Ovlada  hrubosti mletí 

S. Zásobník na zrnkovou kávu 

T. Místo pro ulo ení odm rky 

U. Násypka pro mletou kávu 

V. Posuvn  len 

W. Prostor pro p íslu enství (vlevo a vpravo) 
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1  Vá  kávovar na espresso 

1.2  Ovládací panel 

1 

2             3 4 5 6 7 8 9 10 11 

1.    Displej 

2.    Hlavní vypína  spot ebi e 

3.    Tla ítko v b ru chuti kávy 

4.    Tla ítko pro jeden i dva malé álky kávy 

5.    Tla ítko pro jeden i dva st ední álky kávy 

6.    Tla ítko pro jeden i dva velké álky kávy 

7.    Tla ítko pro zapnutí/vypnutí re imu zadávání parametr  nabídky 

8.    Tla ítko pro v b r mleté kávy i pro zobrazení následujícího parametru nabídky 

9.    Tla ítko pro v plach spot ebi e i pro zm nu parametru nabídky 

10.  Tla ítko pro volbu horké vody i potvrzení polo ky v nabídce 

11.  Tla ítko se symbolem páry 
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1  Vá  kávovar na espresso 

1.3  Úvod 
Tento kávovar na espresso p ipravuje álky chutné kávy, espressa a capuccina. Parametry 

p ístroje lze m nit podle va ich individuálních p ání a po adavk  na chu  kávy. 

Tento návod vám poskytuje informace o optimálním zp sobu pou ívání va eho 

kávovaru. Mimo informací o provozu p ístroje zde naleznete dal í informace, které pro 

vás mohou b t p i pou ívání p ístroje u ite né.  

Funkce p ístroje byla ve v robním závod  ov ena pomocí skute né kávy, z tohoto d vodu 

je zcela b né, e v ml nku se nacházejí zbytky kávy. V robce v ak zaru uje, e spot ebi  

je zcela nov . 

Tento návod uchovejte na bezpe ném míst . Tímto zp sobem umo níte, aby jej mohli 

pou ívat v ichni dal í u ivatelé p ístroje. 

A  vám kávovar dob e slou í! 
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2 Bezpe nostní pokyny 

D le ité informace 
Jako u ka dého spot ebi e i u tohoto p ístroje existuje n kolik omezení, jimi  se musíte 
ídit. 

• Spot ebi  je ur en v lu n  k pou ití v domácnosti (cca 3000 álk  ro n ). Jakékoliv 

jiné pou ití se pova uje za nevhodné a v tomto p ípad  se neposkytuje ádná 

záruka. 

• Ú elem spot ebi e je „p íprava kávy espresso“ a „oh ívání nápoj “. P i pou ívání 

spot ebi e dbejte nále ité opatrnosti p ed opa ením horkou vodou i parou 

a vyvarujte se nevhodného pou ívání spot ebi e. 

• Do zásobníku zrnkové kávy nevkládejte zmra ená ani karamelizovaná zrna, pouze 

pra enou zrnkovou kávu! Z kávov ch zrn odstra te jakákoliv cizí t lesa. V opa ném 

p ípad  se na spot ebi  neposkytuje ádná záruka. 

• Po vysunutí p ístroje ze sk ín  se o spot ebi  neopírejte, netla te na n j sm rem 

dol , ani na jeho horní plochu nepokládejte t ké anebo vratké p edm ty. 

• V robce nezodpovídá za po kození, k n mu  do lo nevhodn m, nesprávn m, 

i nep ípustn m pou íváním spot ebi e. 

• P i pou ívání spot ebi e se nedot kejte hork ch ploch. V dy pou ijte p íslu ná 

tla ítka i dr adla. 

• Osoby (v etn  d tí) se sní enou pohyblivostí, se sní en m smyslov m vnímáním 

i se sní enou du evní zp sobilostí a osoby neseznámené s obsluhou mohou 

spot ebi  pou ívat pouze pod dohledem seznámené osoby. 

• Nikdy nedovolte, aby byl spot ebi  pou it jako hra ka. 

• V dy vy adujte pouze originální náhradní díly. Nedodr ením tohoto po adavku m e 

dojít ke sní ení bezpe nosti spot ebi e. 

• Do p ístroje nikdy nevkládejte p edm ty, které obsahují tekutiny, ho laviny, 

i agresivní chemické látky. 

• Jakékoliv p íslu enství (nap . zrnkovou kávu) v dy ukládejte do dr ák  p íslu enství. 

• V echny sou ásti p ístroje, které p icházejí do styku s kávou i mlékem, spl ují 

po adavky sm rnice EHS 1935/2004 o materiálech, které mohou p ijít do styku 

s potravinami. 

• Tento spot ebi  je ozna en ve shod  se sm rnicí EU 2004/108/ES o zpracování 

elektrického a elektronického odpadu (OEEZ). 
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3 Pou ívání 

3.1  P íprava 
První pou ití 

P i prvním zapnutí spot ebi e a po ka dém zapojení do zásuvky p ístroj provede po 

stisknutí hlavního vypína e AUTODIAGNOSTICK  test (viz A na str. 2). Spot ebi  se poté 

automaticky vypne. Pro zapnutí spot ebi e stiskn te hlavní vypína   na ovládacím panelu. 

1. P i prvním spu t ní spot ebi e zvolte jazyk. Stiskn te hlavní vypína  umíst n  na 

pravém boku spot ebi e (viz A na str. 2). Kontrolky na p edním panelu spot ebi e 

a displej se rozsvítí. Vy kejte, a  se na displeji zobrazí nápis  STLA IT OK PRO 

INSTALACI E TINY. Tla ítko OK podr te stisknuté po dobu alespo  3 vte in, 

dokud se na displeji spot ebi e nezobrazí text E TINA ZVOLENA. Spot ebi  

následn  zobrazí legendu pro nastavení v anglickém jazyce. 

2.    Za n kolik vte in se na displeji objeví text NAPLNIT 

NÁDR . P ed napln ním vyjm te nádr  (obr. 1), 

vypláchn te ji a napl te pitnou vodou. Nikdy nep ekra ujte 

rysku s ozna ením MAX. (P i vyjímání nádr e musí v pust 

pro p ípravu capuccina v dy sm ovat ven ze spot ebi e 

(obr. 2, poloha 1), v opa ném p ípad  nelze nádr  

vyjmout.) Vlo te nádr  zp t na místo a siln  zatla te. 

V pust pro p ípravu capuccina nastavte zp t na st ed 

spot ebi e a pod v pust vlo te álek (obr. 2, poloha 3). 

Nádr  v dy pl te pouze studenou vodou. Nikdy ji nepl te 

jin mi kapalinami, nap . minerální vodou i mlékem. 
 

 
Pokud si p ejete, aby p ístroj v dy p ipravil dobrou, 
aromatickou kávu, postupujte takto: 

- vodu v nádr i vym ujte ka d  den, 

- nádr  na vodu vymyjte pitnou vodou (nepou ívejte 

my ku na nádobí) alespo  jednou t dn . Nádr  poté 

vypláchn te pitnou vodou. 

3  2 1 

1 

2 
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3 Pou ívání 

3.    Na displeji spot ebi e je nyní uveden text STISKNOUT OK. Stiskn te tla ítko OK. 

Za n kolik vte in z v pusti pro p ípravu capuccina vyte e malé mno ství vody. 

Po nate ení cca 30 cm
3
 se v tok vody do álku zastaví. 

4.    Na displeji spot ebi e se nyní zobrazí text PROBÍHÁ VYPNUTÍ PROSÍM EKEJTE a 

p ístroj se vypne. 

5.    Spot ebi  vytáhn te ven opatrn m ta ením za p íslu ná 

dr adla, otev ete lev  kryt a napl te zásobník kávov mi 

zrny (obr. 3), zav ete kryt a spot ebi  jemn m tlakem 

zasu te zp t do sk ín . 

Za ú elem ochrany spot ebi e p ed poruchou do 

zásobníku nesypte mletou kávu, kávu vysu enou 

zmra ením, karamelizovaná zrna ani jiné látky, které 

by mohly zp sobit poruchu za ízení. 
3 

6.    Stiskn te tla ítko hlavního vypína e . Na displeji spot ebi e je zobrazen text 

OH ÍVÁNÍ PROSÍM EKEJTE..., jen  vás informuje o probíhajícím p edeh ívání. 

7.    Po zah átí spot ebi e se na displeji zobrazí text VYPLACHOVÁNÍ a spot ebi  

provede automatick  cyklus propláchnutí (z v pustí vyte e malé mno ství horké 

vody, které se zachytí v odkapávací m í ce). 

Pokud si p ejete p iravit mal  álek kávy (o objemu mén  ne  60 cm
3
) a chcete 

dosáhnout vy í teploty nápoje, napl te álek touto horkou vodou. Také m ete 

pou ít tla ítko  (viz odstavec 3.2.2 na stran  9 – „Tipy pro hor ej í kávu“). 

8.    Na displeji spot ebi e je nyní uveden text pohotovostního re imu 

P IPRAVENÁ STANDARDNÍ CHU . 

P i prvním pou ití spot ebi e platí, e p ístroj za ne p ipravovat kvalitní nápoje 

po uva ení ty  a  p ti álk  kávy. 
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3 Pou ívání 

3.2  Provoz 
3.2.1  P íprava kávy (z kávov ch zrn) 

1.    Spot ebi  je z v roby nastaven pro p ípravu kávy se standardní chutí. M ete také 

zvolit kávu s velmi jemnou, silnou, pop ípad  velmi silnou chutí. Pro volbu chuti 

nápoje stiskn te tla ítko , zvolená chu  kávy se zobrazí na displeji. 

2.    Pro p ípravu jedné kávy umíst te pod v pust jeden 

álek (obr. 4) anebo dva álky pro dv  kávy (Obr. 5). 

Posunutím v pusti ní e anebo v e (obr. 6) lze nastavit 

v ku v pusti nápoje podle pou ívaného álku, tím se sní í 

objem tepelné ztráty a rozst íknuté kávy. 
4 

Pokud si p ejete nap n nou kávu, nastavte v pust 

nápoje co nejní e k hornímu okraji álku (obr. 6). 

5 

6 

3.    Stisknutím tla ítka  p ipravíte mal  álek kávy, tla ítkem  b n  álek 

a pomocí tla ítka  získáte velk  álek. 

Pokud si p ejete p ipravit dva álky, stiskn te tla ítko dvakrát (b hem 3 vte in). 

Pro nastavení objemu kávy automaticky p ipraveného do álku se i te pokyny 

uveden mi v odstavci 3.2.3 na stran  11. (Spot ebi  nyní provede mletí kávov ch 

zrn a zahájí napou t ní  
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3 Pou ívání 

kávy do álku. Po dosa ení po adovaného objemu nápoje spot ebi  

automaticky zastaví vypou t ní kávy a kávovou sedlinu p emístí do p ipravené 

nádoby.) 

4.    Za n kolik vte in se na displeji zobrazí text, jen  u ivatele informuje, e spot ebi  

je op t p ipraven k pou ití. 

Poté m ete p ipravit dal í kávu. 

5.    Pro vypnutí spot ebi e stiskn te hlavní vypína  . P ed vypnutím spot ebi  provede 

automatick  cyklus propláchnutí (z v pustí vyte e malé mno ství horké vody, které se 

zachytí v odkapávací m í ce). P i práci postupujte opatrn  a neopa te se. 

Po vypnutí spot ebi e kontrolky na ovládacím panelu nezhasnou ihned a elektrick  

pohon ventilátoru je je t  n kolik minut v provozu za ú elem odstran ní 

kondenzátu uvnit  sk ín . Spot ebi  se zcela vypne asi za 10 minut. 

3.2.2  Poznámky 
 
• Pokud káva do álku natéká po kapkách anebo v bec, 

pooto te ovlada em hrubosti mletí (obr. 7) o jednu polohu 

ve sm ru otá ení hodinov ch ru i ek (viz odstavec 3.2.4 na 

stran  12 – „Nastavení ml nku kávy“). Ovlada em otá ejte 

v dy o jednu polohu, dokud nedosáhnete po adovaného 

natékání kávy. 

• Pokud káva do álku natéká p íli  rychle a není dostate n  

nap n ná, pooto te ovlada em hrubosti mletí (obr. 7) 

o jednu polohu proti sm ru otá ení hodinov ch ru i ek (viz 

odstavec 3.2.4 na stran  12 – „Nastavení ml nku kávy“). 

Nastavení ovlada e hrubosti mletí nem te ve velk ch 

krocích, nebo  p i p íprav  dvou álk  kávy m e nápoj 

natékat pouze po kapkách. 

7 

• Tipy pro p ípravu hor ej í kávy 

º Pokud od p ípravy poslední kávy ub hla doba del í ne  2–3 minuty, musíte p ed 

p ipravením dal ího álku provést p edeh átí v pusti horké vody pomocí 

tla ítka . Nechte vodu odtéci do odkapávací m í ky, pop ípad  touto vodou 

napl te álek pro dal í kávu a po jeho nah átí vodu vylijte. 
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3 Pou ívání 

º Silnost nné álky pou ívejte pouze po nah átí, v opa ném p ípad  dojde k v razné 

tepelné ztrát  kávy. 

º álky p ed pou itím p edeh ejte vypláchnutím horkou vodou.  

M ete pou ít tla ítko . 

• Proces natékání kávy do álku lze v jakémkoliv okam iku zastavit prost ednictvím 

tla ítek       ,      , p ípadn       , jimi  jste p vodn  nastavili objem p ipravovaného nápoje. 

• Po ukon ení p ípravy kávy m ete objem nápoje v álku snadno zv it stla ením 

a podr ením tla ítka      ,      , p ípadn       , jím  jste p vodn  nastavili objem 

p ipravovaného nápoje. Po nate ení po adovaného mno ství tla ítko 

uvoln te. (Tento krok je nutno provést do 3 vte in po ukon ení p ípravy p vodn  

po adovaného objemu nápoje do álku.) 

• Pokud je na displeji spot ebi e uvedeno hlá ení NAPLNIT NÁDR , je nutno doplnit 

vodu do nádr e, v opa ném p ípad  nebude p íprava kávy mo ná. (P i zobrazení této 

zprávy m e v nádr i stále zb vat malé mno ství vody, toto není neobvyklé.) 

• Spot ebi  je vybaven po ítadlem p ipraven ch álk  kávy. 

Po p íprav  14 jednoduch ch (anebo 7 dvojit ch) álk  se 

na displeji spot ebi e objeví text VYPRÁZDNIT NÁDOBU 

NA SEDLINY. To znamená, e nádoba na kávovou sedlinu 

je ji  plná. Nádobu vyprázdn te a vymyjte. Tento text je na 

displeji zobrazen do vy i t ní nádoby na kávovou sedlinu. 

Do vy i t ní nádoby nelze p ipravovat dal í kávu. P ed 

vy i t ním nádoby odklopte servisní panel na ele 

spot ebi e zata ením za v pust kávy (obr. 8), vyjm te 

odkapávací m í ku (obr. 9), nádobu vyprázdn te 

a vy ist te. 
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3.2.3  Úprava mno ství kávy v álku  

P ístroj byl v robcem nastaven na automatickou p ípravu ní e uvedeného objemu kávy: 

• mal  álek (po stisknutí tla ítka ), 

• b n  álek (po stisknutí tla ítka      ),  

• velk  álek (po stisknutí tla ítka ). 

  
3  Pou ívání 

P i této operaci v dy úpln  vyjm te odkapávací m í ku, tím 

zabráníte jejímu pádu na zem p i vyjímání nádoby na 

kávovou sedlinu (obr. 10). Vyjm te nádobu na kávovou 

sedlinu a d kladn  ji vy ist te. Pe liv  odstra te ve keré 

usazeniny ze dna nádoby. 
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P i vyjmutí odkapávací m í ky je nutno provést vyprázdn ní nádoby na sedlinu, 

a to i v p ípad , kdy tato nádoba není zcela plná. Pokud v této situaci nádobu na 

sedlinu nevy istíte, hladina sedliny m e p esáhnout maximální povolenou hranici 

a dojde k zablokování spot ebi e.  

Nádr  na vodu nikdy nevyjímejte v dob , kdy spot ebi  p ipravuje kávu. Pokud 

byste nádr  vyjmuli, p ístroj nedokon í p ípravu nápoje. V p ípad  poruchy 

spot ebi e se nemusíte ihned obracet na servisní centrum. Problém lze tém  

poka dé vy e it dodr ením postupu uvedeného na stranách 25 a  29. Pokud 

situaci uveden m postupem nelze vy e it anebo pokud pot ebujete bli í 

informace, spojte se se servisním centrem. 

Pro úpravu t chto p ednastaven ch objem  postupujte takto: 

1.    Po dobu alespo  8 vte in stiskn te a podr te tla ítko velikosti nápoje, jeho  objem 

chcete upravit (      ,      , i      ), dokud se na displeji neobjeví text PROGRAM. 

MNO STVÍ. 

2.    V okam iku, kdy do álku nate e po adované mno ství kávy, ulo te upravené 

mno ství do pam ti spot ebi e op tovn m stisknutím p íslu ného tla ítka. 

11 

 



  
3  Pou ívání 

3.2.4  Nastavení ml nku kávy 

Pokud po p íprav  n kolika prvních álk  zjistíte, e káva do 

álk  natéká p íli  rychle anebo p íli  pomalu (po kapkách), 

m ete zm nit nastavení ovlada e hrubosti mletí (obr. 11). 

Nastavení ovlada e hrubosti mletí lze m nit pouze v p ípad , 

e ml nek na kávu je aktivní. 

 

Pooto ením ovládacího prvku o jeden krok (1 cvaknutí) ve 

sm ru otá ení hodinov ch ru i ek urychlíte napou t ní kávy 

do álku (bez kapání). Pooto ením o jednu polohu proti sm ru 

otá ení hodinov ch ru i ek dosáhnete vy í míry nap n ní 

kávy. Ú inek t chto úprav se projeví po p íprav  nejmén  dvou 

álk  kávy. 
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• Pooto ením proti sm ru otá ení hodinov ch ru i ek se zv í jemnost mletí, sní í 

rychlost natékání kávy a zv í se hustota p ny. 

• Pooto ením ve sm ru otá ení hodinov ch ru i ek se zvy uje hrubost mletí kávy 

a rychlost natékání do álku (nikoliv po jednotliv ch kapkách). 

3.2.5  P íprava kávy espresso z mleté kávy (nikoliv z kávov ch zrn) 

1.    Tla ítkem  zvolte funkci pro p ípravu nápoje z mleté kávy. Tímto se 

deaktivuje funkce ml nku na kávu. Na displeji spot ebi e je uveden text 

P IPRAVENÁ P EDEMLETÁ. 

2.    Opatrn m ta ením za p íslu ná dr adla vysu te spot ebi  

ze sk ín  (obr. 12). 

12 
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3  Pou ívání 

3.    Odklopte prost ední kryt a do násypky vlo te kávu 

v mno ství jedné anebo dvou zarovnan ch odm rek 

(viz obr. 13). Uzav ete kryt, jemn m tlakem vsu te 

spot ebi  zp t do sk ín  a poté postupujte podle pokyn  

uveden ch v odstavci 3.2.1 na stran  8 („P íprava kávy“). 

13 

3.2.6  Poznámky 

• Jedním anebo dvojit m stisknutím tla ítek ,  anebo  (b hem 3 vte in) lze p ipravit 

pouze jeden anebo dva álky kávy. 

• Mletou kávu nikdy nesypte do vypnutého spot ebi e, mohlo by dojít k jejímu rozpt lení 

uvnit  stroje. 

• Do spot ebi e nikdy nevkládejte mletou kávu v mno ství v t ím, ne  je objem dvou 

zarovnan ch odm rek. P i pou ití v t ího mno ství kávy spot ebi  nápoj nep ipraví, mletá 

káva se rozsype a zne istí vnit ní prostor p ístroje, pop ípad  káva bude z v pusti vytékat 

po kapkách a na displeji se zobrazí text P ÍLI  JEMN  NAMLETO SE ÍDIT ML NEK A 

STISKNOUT OK. Z v pusti páry vyte e malé mno ství vody. 

• Pro p ípravu vhodného mno ství mleté kávy pou ijte pouze p ilo enou odm rku. 

• Pou ívejte pouze mletou kávu ur enou k pou ití v kávovarech na espresso. Nepou ívejte 

kávová zrna, kávu vysou enou mra ením ani jiné látky, které by mohly po kodit spot ebi . 

• Pokud vlivem vlhkosti uvnit  spot ebi e dojde k ucpání 

násypky anebo jste do násypky vlo ili více ne  dv  odm rky 

mleté kávy, kávu protla te násypkou pomocí no e (obr. 14). 

Následn  vyjm te v pust a spole n  se spot ebi em ji 

vy ist te postupem uveden m v odstavcích 4.1.1 a 4.1.2 na 

stranách 17, 18 a 19. 
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3  Pou ívání 

Po p íprav  kávy se m ete vrátit k p íprav  nápoj  ze zrnkové kávy deaktivací funkce 

mleté kávy, tj. stisknutím tla ítka  (nyní se  op t aktivuje funkce ml nku na kávu). 

3.2.7  P íprava horké vody 

V dy zkontrolujte, zda je spot ebi  p ipraven k pou ívání. 

1.    V pust pro p ípravu capuccina posu te do st edu 

spot ebi e, umíst te pod ni álek (obr. 15, poloha 3). 

3  2 1 

15 

2.    Stiskn te tla ítko      . Na displeji spot ebi e je nyní uvedena zpráva HORKÁ VODA 

STISKNOUT OK. 

3.    Volbu potvr te op tovn m stisknutím tla ítka  (OK). 

4.    Z v pusti pro p ípravu capuccina nyní vytéká horká voda a je zachycována v álku na 

odkapávací m í ce. Vytékání horké vody by nikdy nem lo trvat déle ne  2 minuty. 

5.    Pro p eru ení p ípravy horké vody znovu stiskn te tla ítko  a v pust pro p ípravu 

capuccina ulo te do p vodní polohy vprost ed spot ebi e. 

3.2.8  P íprava capuccina (pomocí páry) 

1.    V pust pro p ípravu capuccina vysu te sm rem ven a pod v pust umíst te 

prázdnou nádobu (obr. 15, poloha 2). 

2.    Stiskn te tla ítko se symbolem páry . Na displeji spot ebi e je nyní uveden text 

PÁRU STISKNOUT OK. 

3.    Stiskn te tla ítko OK. Po n kolik vte in bude z v pusti vycházet sm s páry a horké 

vody, poté bude za ízení vyvíjet pouze páru. 

4.    Vyvíjení páry lze p eru it op tovn m stisknutím tla ítka se symbolem páry . 

5.    Pou ijte prázdnou nádobu. Do nádoby vlijte p ibli n  100 ml mléka pro ka d  

p ipravovan  álek capuccina. P i volb  nádoby pamatujte, e objem mléka se 

zv í na dvojnásobek a  trojnásobek p vodního mno ství. Doporu ujeme vám 

pou ívat polotu né mléko o teplot  skladování v lednici. 
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3  Pou ívání 
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7.    Po vytvo ení dostate ného mno ství mlé né p ny zastavte vyvíjení páry pomocí tla ítka 

se symbolem páry      . 

8.    Postupem uveden m v e p ipravte kávu do dostate n  velk ch álk , do álk  poté 

p idejte p ipravenou mlé nou p nu. Káva capuccino je hotova. Podle pot eby m ete 

nápoj osladit a pokud chcete, m ete mlé nou p nu ozdobit trochou kakaa v prá ku. 

V pust pro p ípravu capuccina po pou ití ihned umyjte. Postupujte takto: 

1.    Pomocí tla ítka se symbolem páry       vytvo te b hem n kolika vte in men í mno ství 

páry. Tímto zp sobem dojde k odstran ní zbytk  mléka z v pusti páry. 

Za ú elem zachování istoty spot ebi e se doporu uje tento postup provád t v dy 

po p íprav  capuccina, aby nedo lo k zadr ení mléka uvnit  mlé ného okruhu. 

2.    Stiskn te tla ítko se symbolem páry  a tla ítko OK. 

3.    Po dobu n kolika minut vy kejte, a  se v pust pro p ípravu 

capuccina ochladí. Poté jednou rukou pevn  uchopte pá ku 

v pusti pro p ípravu capuccina, druhou rukou otá ejte 

t lesem v pusti proti sm ru otá ení hodinov ch ru i ek 

a mírn m tahem dol  v pus  sejm te (obr. 17). 
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6.    V pust pro p ípravu capuccina pono te do nádoby 

s mlékem, po pono ení musí ryska na v pusti pro p ípravu 

capuccina z stat nad hladinou (viz ozna ení ipkou na 

obr. 16). Stiskn te tla ítko se symbolem páry  (neopa te 

se) a poté tla ítko OK. Nyní z v pusti pro p ípravu 

capuccina vychází pára a dodává mléku smetanov  

nad chan  vzhled. Pro vytvo ení jemn j í p ny pono te 

v pust do mléka, nádobou pomalu otá ejte a sou asn  jí 

mírn  pohybujte nahoru a dol . (Doba vyvíjení páry by 

nikdy nem la b t del í ne  dv  minuty.) 



 
3  Pou ívání 

4.    Tahem dol  sejm te trysku z v pusti páry (obr. 18). 

5.    V pust pro p ípravu capuccina i trysku pe liv  umyjte 

v teplé vod . 

18 

6.    Zkontrolujte pr chodnost obou otvor  uveden ch na 

obr. 19. V p ípad  pot eby otvory vy ist te jehlou. 
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7.    Parní tryska se nasadí zp t na místo nejprve nasunutím a následn m 

na roubováním na v pust páry. 

8.    V pust pro p ípravu capuccina vytla te sm rem vzh ru a následn  ji pooto te 

proti sm ru otá ení hodinov ch ru i ek. 
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4  Údr ba 

4.1  i t ní a údr ba 
P ed provedením jakéhokoliv i t ní vypn te spot ebi  stisknutím tla ítka hlavního 

vypína e  na ovládacím panelu a nechte spot ebi  vychladnout. Kávovar na espresso 

nikdy nepono ujte do vody. Je to elektrické za ízení. P i i t ní spot ebi e nepou ívejte 

rozpou t dla ani p ípravky, které by mohly spot ebi  po krábat. Navlh ená jemná 

tkanina posta í. ádné díly spot ebi e nikdy nemyjte v my ce na nádobí. 

4.1.1  i t ní kávovaru na espresso 

Podle pokyn  uveden ch na stran  10 vy ist te nádobu na 

kávovou sedlinu po ka dém vyprázdn ní. Pravideln  ist te 

také nádr  na vodu. Odkapávací m í ka je vybavena erven m 

indikátorem hladiny, jeho  prost ednictvím se zobrazuje v ka 

hladiny v m í ce. V okam iku, kdy je indikátor viditeln  

(tj. n kolik milimetr  pod povrchem odkapáva e) je nutno obsah 

odkapáva e vylít a za ízení vy istit. Zkontrolujte, zda otvory ve 

v pusti kávy nejsou ucpané. Vy i t ní t chto otvor  se provádí 

od krabáním nános  kávy jehlou (obr. 20). 

4.1.2  i t ní v pusti horké vody 

Pravideln m i t ním v pusti horké vody se zamezuje hromad ní kávov ch usazenin, 

jejich  p ítomnost by mohla vést k nefunk nosti spot ebi e. Postupujte takto: 

1.    Pomocí vypína e na ovládacím panelu  vypn te spot ebi  (nevypínejte jej pomocí 

hlavního vypína e ani jej neodpojujte od zdroje elektrické energie) a vy kejte, dokud 

displej nezhasne. 

2.    Otev ete odkláp cí panel (viz obr. 8 na stran  10). 

3.    Vyjm te odkapávací m í ku a nádobu na kávovou sedlinu (obr. 9 na stran  10) 

a vy ist te oba díly. 

4.    Na v pusti horké vody stiskn te vodorovn  oba ervené 

uvol ovací zámky sm rem ke st edu spot ebi e (obr. 21) 

a v pust vyjm te ze stroje. 
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4  Údr ba 

V pust horké vody lze demontovat pouze p i vypnutém spot ebi i (stisknutím 

tla ítka vypína e ). Pokus o vyjmutí v pusti horké vody p i zapnutém spot ebi i 

m e vést k v znamnému po kození stroje. 

V pust horké vody propláchn te pod tekoucí vodou, nepou ívejte saponátové 

isticí prost edky. V pust nikdy nemyjte v my ce na nádobí. 

5.    Pe liv  vy ist te vnit ní prostor spot ebi e. Kávové 

usazeniny z vnit ního prostoru spot ebi e odstra te 

se krabáním plastovou anebo d ev nou vidlicí (obr. 22). 

22 

6.    Zbytky odsajte vysava em (obr. 23). 

7.    V pust horké vody (A) umíst te zp t na místo nasunutím 

na vodítka (B) a kolíky (C) ve spodní ásti (D), poté 

tla ením na symbol PUSH (E) nasu te za ízení zp t 

na své místo (obr. 24). 

B 

A 

E 
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8.    Po sly itelném zaklapnutí zkontrolujte, zda se oba ervené 

zámky nasunuly do p vodní polohy, v opa ném p ípad  

nebude mo né zav ít odkláp cí panel. 

º ervené zámky se správn  nasunuly do p vodní polohy 

(SPRÁVN , obr. 25). 

25 

º ervené zámky se nenasunuly do p vodní 

polohy ( PATN , obr. 26). 

26 

Poznámky 

• Pokud není v pust horké vody správn  nasunuta na své místo 

a ervené zámky nejsou v p vodní poloze, odkláp cí panel nelze zav ít. 

• Pokud v pust horké vody nelze nasunout na p vodní místo, 

pokuste se ji p ed umíst ním zp t siln m tlakem na její 

horní a dolní ást stla it na p vodní rozm r, viz obr. 27. 

27 

• Pokud potí e p i op tovné instalaci v pusti p etrvávají: 

º Ulo te v pust mimo spot ebi , instalujte odkapávací m í ku, zav ete 

odkláp cí panel, pomocí hlavního vypína e na zadním panelu spot ebi e 

za ízení nejprve vypn te a následn  zapn te. 

º Vy kejte, a  zhasnou v echny kontrolky, otev ete odkláp cí panel, odstra te 

odkapávací m í ku a vlo te v pust horké vody na její p vodní místo. 

º Vlo te odkapávací m í ku zp t na místo a do p ístroje vlo te nádobu na 

kávovou sedlinu. 

º Zav ete odkláp cí panel. 

19 

 



 
4  Údr ba 

4.2  Zm ny a nastavení parametr  nabídky. 
U ivatel m e upravit tyto parametry a funkce nabídky: 

• hodiny, 

• as automatického spu t ní, 

• proces odstran ní vodního kamene, 

• teplota kávy, 

• asová prodleva p ed automatick m vypnutím spot ebi e, 

• tvrdost vody, 

• p vodní nastavení z v roby. 

4.2.1  Nastavení asu 

Nastavení asu se provádí takto: 

1.    Nejprve stiskn te tla ítko MENU, poté n kolikrát stiskn te tla ítko NEXT, dokud se 

na displeji spot ebi e nezobrazí text HODINY. 

2.    Pomocí tla ítka CHANGE zm níte nastavení hodin. (Zmá knutím a dr ením 

tla ítka CHANGE se nastavení hodin m ní rychle.) 

3.    Hodnotu potvr te stisknutím tla ítka OK. 

4.    Stiskem tla ítka MENU opustíte re im programování, stiskem tla ítka NEXT se 

posunete ke zm n  dal ích parametr . 

5.    V pohotovostním re imu spot ebi e lze as zobrazit stisknutím jakéhokoliv tla ítka 

(s v jimkou tla ítka vypína e). 

4.2.2  Nastavení asu automatického spu t ní 

Touto funkcí lze nastavit as, kdy se spot ebi  automaticky spustí. 

1.    Zkontrolujte nastavení systémov ch hodin spot ebi e, viz v e. 

2.    Nejprve stiskn te tla ítko MENU, poté n kolikrát stiskn te tla ítko NEXT, dokud se 

na displeji spot ebi e nezobrazí text ZAPNUTÍ. 

3.    Stisknutím tla ítka CHANGE nastavte as automatického spu t ní. (Zmá knutím 

a dr ením tla ítka CHANGE se nastavení hodin m ní rychle.) 

4.    Hodnotu potvr te stisknutím tla ítka OK. 

5.    Po dal ím stisknutí tla ítka NEXT se na displeji spot ebi e objeví text SAMOZAPNUTÍ 

NE. 

6.    Stisknutím tla ítka CHANGE upravíte parametr funkce (na displeji se zobrazí text 

SAMOZAPNUTÍ ANO). 

7.    Stisknutím tla ítka OK se aktivuje funkce automatického spu t ní. 

8.    Stiskem tla ítka MENU opustíte re im programování, stiskem tla ítka NEXT 

se posunete ke zm n  dal ích parametr . 
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4.2.3  Odstran ní vodního kamene 

Neustál m oh íváním vody pro p ípravu kávy dojde postupem asu k vytvo ení nános  

vodního kamene uvnit  vnit ních okruh  spot ebi e. Pokud je na displeji spot ebi e 

uveden text ODVÁPNIT, m li byste p istoupit k cyklu odstran ní vodního kamene. 

Postupujte takto: 

1.    Zkontrolujte, zda je spot ebi  p ipraven k pou ívání. 

2.    Stiskn te tla ítko MENU. Poté n kolikrát stiskn te tla ítko NEXT, dokud se na 

displeji spot ebi e nezobrazí text ODVÁPN NÍ NE. 

3.    Po stisknutí tla ítka CHANGE se na displeji spot ebi e objeví text ODVÁPN NÍ 

ANO. 

4.    Stisknutím tla ítka OK zahájíte program odstra ování vodního kamene. 

5.    Na displeji spot ebi e je nyní uveden text VLO IT ODVÁP OVA  STIKNOUT OK. 

6.    Do prázdné nádr e na vodu vlijte obsah lahve s p ípravkem pro odstran ní vodního 

kamene, jen  byl sou ástí balení spot ebi e, dolijte pitnou vodou na rysku MAX. Pro 

dal í cykly odstra ování vodního kamene lze p ípravek zakoupit prost ednictvím 

autorizovan ch servisních center. 
P i práci s odstra ova em vodního kamene postupujte opatrn , dbejte, aby 

prost edek nep i el do styku s materiály citliv mi na p sobení kyselin, nap . 

mramorem, vápencem i glazovan mi plochami. 

7.    Pod v pust pro p ípravu capuccina vlo te nádobu o obsahu alespo  1,5 litru (obr. 2 na 

stran  6). 

8.    Stiskn te tla ítko OK. Na displeji spot ebi e je uveden text PROBÍHÁ ODVÁPN NÍ. 

9.    P ípravek na odstran ní vodního kamene vyte e z v pusti pro p ípravu capuccina 

a bude zachycen do p ilo ené nádoby. 

10.  Program pro odstran ní vodního kamene automaticky n kolikrát p eru í vytékání vody 

za ú elem d kladného odstran ní usazenin z kávovaru. 

11.  P ibli n  za 30 minut se na displeji spot ebi e objeví text VYPLACHOVÁNÍ NAPLNIT 

NÁDR . Nyní se musí provést propláchnutí spot ebi e za ú elem vyplavení zb vajícího 

mno ství p ípravku na odstra ování vodního kamene z vnit ních okruh  stroje. 

12.  Vyjm te nádr  na vodu, vypláchn te ji a napl te istou vodou. 

13.  Vlo te nádr  zp t na místo, na displeji spot ebi e je nyní uveden text VYPLACHOVÁNÍ 

STISKNOUT OK. 

14.  Vyprázdn te sb rnou nádobu (umíst nou pod v pustí pro p ípravu capuccina), jen  je 

nyní napln na kapalinou, a vlo te ji zp t pod v pust pro p ípravu capuccina. 
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15.  Stiskn te tla ítko OK. Z v pusti pro p ípravu capuccina nyní vytéká horká 

voda do p ipravené nádoby a na displeji spot ebi e je uveden text 

VYPLACHOVÁNÍ. 

16.  Po vy erpání vodní nádr e se na displeji zobrazí text KOMPLET 

PROPLÁCHNUTÍ STISKNOUT OK. 

17.  Stiskn te tla ítko OK a napl te nádr  na vodu istou vodou. 

18.  Cyklus odstra ování vodního kamene je nyní dokon en a spot ebi  je op t 

p ipraven k p íprav  kávy. 

Pokud byl cyklus odstra ování vodního kamene p eru en p ed dokon ením, bude 

spot ebi  zobrazovat text o nutnosti provést odstran ní kamenei nadále, cyklus 

bude nutno provést od za átku. 

Pokud nebude odstra ování vodního kamene provád no pravideln , dojde 

k vypov zení záruky na spot ebi . 

4.2.4  Úprava teploty kávy 

Pokud si p ejete upravit teplotu p ipravené kávy, postupujte takto: 

1.    Stiskn te tla ítko MENU. Poté n kolikrát stiskn te tla ítko NEXT, dokud se na 

displeji spot ebi e nezobrazí text TEPLOTA ST EDNÍ. 

2.    Pomocí opakovaného tisknutí tla ítka CHANGE na displeji nastavte po adovanou 

tepotu kávy. 

3.    Stisknutím tla ítka OK potvrdíte zvolenou teplotu. 

4.    Stiskem tla ítka MENU opustíte re im programování, stiskem tla ítka NEXT se 

posunete ke zm n  dal ích parametr . 

4.2.5  Úprava asové prodlevy p ed automatick m vypnutím spot ebi e 

Spot ebi  je z v roby nastaven k automatickému vypnutí jednu hodinu po p íprav  

posledního álku. Po et hodin p ed automatick m vypnutím spot ebi e lze zv it tímto 

postupem: 

1.    Stiskn te tla ítko MENU. Poté n kolikrát stiskn te tla ítko NEXT, dokud se na 

displeji spot ebi e nezobrazí text VYPNI PO 1 HODIN . 

2.    Stisknutím tla ítka CHANGE zm níte po et hodin p ed automatick m vypnutím 

spot ebi e. 

3.    Hodnotu potvr te stisknutím tla ítka OK. 

4.    Stiskem tla ítka MENU opustíte re im programování, stiskem tla ítka NEXT se 

posunete ke zm n  dal ích parametr . 
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4  Údr ba 

4.2.6  Nastavení stupn  tvrdosti vody 

Text ODVÁPN NÍ se zobrazí po dob  provozu spot ebi e, která byla v robcem 

nastavena na základ  v po tu s ohledem na nejvy í mno ství vodního kamene 

teoreticky p edpokládané v pou ívané vod . V p ípad  pot eby lze interval tohoto cyklu 

prodlou it a tedy odstra ování vodního kamene provád t s v t ím asov m odstupem 

na základ  skute ného obsahu minerál  v pou ívané vod . Postupujte takto: 

1.    Z vnit ní strany obálky tohoto návodu sejm te zku ební prou ek „Total Hardness 

Test“. Prou ek na n kolik vte in pono te do vody. Poté prou ek vytáhn te a vy kejte 

po dobu p ibli n  30 vte in (dokud se barva prou ku nezm ní a neobjeví se na n m 

n kolik barevn ch zna ek). P íklad: Pokud jsou na prou ku uvedeny t i ervené 

tvere ky, musíte hodnotu tvrdosti vody nastavit na 3. 

Pokud ji  nemáte zku ební prou ek pro stanovení tvrdosti vody k dispozici, 

m ete pou ít údaje uvedené v následující tabulce. 

2.    Stiskn te tla ítko MENU. Poté n kolikrát stiskn te tla ítko NEXT, dokud se na 

displeji spot ebi e nezobrazí text TVRDOST VODY 4. 

3.    Opakovan m stisknutím tla ítka CHANGE nastavte hodnotu parametru tak, aby byla 

shodná s po tem erven  zbarven ch tvere k  na zku ebním prou ku. 

4.    Hodnotu potvr te stisknutím tla ítka OK. Kávovar je nyní nastaven na zobrazování 

v zvy k odstran ní vodního kamene podle pot eby na základ  skute né tvrdosti 

vody. 

Informace o tvrdosti vody ve va em okolí vám poskytne místn  p íslu n  dodavatel 

pitné vody. V následující tabulce je uvedeno nastavení parametru tvrdosti vody, jaké 

p ístroj po aduje. 

 N mecká stupnice  Francouzská stupnice  Parametr tvrdosti 

 tvrdosti tvrdosti vody v kávovaru 

 0 6 dH 0 11 fH 1 

 7 13 dH 12 17 fH 2 

 14 20 dH 18 36 fH 3 

 > 21 dH > 37 fH 4 
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4  Údr ba 

4.2.7  Obnovení p vodního továrního nastavení 

Pokud provedete zm ny v nastavení p vodních parametr , následujícím postupem 

m ete obnovit p vodní nastavení: 

1.    Stiskn te tla ítko MENU. Poté n kolikrát stiskn te tla ítko NEXT, dokud se na 

displeji spot ebi e nezobrazí text P VODNÍ NASTAVENÍ NE. 

2.    Po stisknutí tla ítka CHANGE se na displeji spot ebi e objeví text P VODNÍ 

HODNOTY ANO. 

3.    Stisknutím tla ítka OK se vrátíte k p vodnímu nastavení kávovaru z v roby. 

4.    Stiskem tla ítka MENU opustíte re im programování, stiskem tla ítka NEXT se 

posunete ke zm n  dal ích parametr . 

4.2.8  Zm na jazykového nastavení 

Pro zm nu jazykového nastavení postupujte takto: 

1.    Stla te a po dobu alespo  5 vte in podr te tla ítko CHANGE, dokud se na displeji 

neobjeví text STLA IT OK PRO INSTALACI E TINY. 

2.    Pro potvrzení volby podr te tla ítko OK po dobu alespo  3 vte in. Spot ebi  

následn  zobrazí legendu pro nastavení v anglickém jazyce. 

24 

 



uw espressomachine 
  

5  Hlá ení zobrazované na displeji 

Jak postupovat, kdy ... 

TEXT V ZNAM JAK POSTUPOVAT 

NAPLNIT NÁDR  Nádr  na vodu je prázdná 

anebo byla patn  

vlo ena. 

Napl te nádr  na vodu 

podle pokyn  na str. 6 

(obr. 1) a vlo te ji 
správn . 

Nádr  je pinavá anebo 

obsahuje nános vodního 

kamene. 

Nádr  vymyjte anebo 

zbavte vodního kamene. 

P ÍLI  JEMN  NAMLETO 

SE ÍDIT ML NEK A 

STISKNOUT OK 

Káva ze stroje vytéká 

p íli  pomalu. 

Oto te ovlada em hrubosti 
mletí o jednu polohu ve 

sm ru otá ení hodinov ch 
ru i ek, viz 3.2.4 na 
stran  12). 

VYPRÁZDNIT 
NÁDOBU NA 
SEDLINY 
 
 
 
 
VLO IT NÁDOBU 
NA SEDLINY 
 
 
 

VSYPAT KÁVU 

P EDEMLETOU 

Spot ebi  nem e p ipravit  

kávu. 

Nádoba na kávovou 

sedlinu je plná. 

 

 
 
Po i t ní nebyla nádoba 

na sedlinu vlo ena na své 

místo. 

Po v b ru funkce pro 

p ípravu nápoje z mleté 

kávy nebyla do násypky 

vlo ena mletá káva. 

Stiskn te tla ítko OK. 
 

 
Vyprázdn te nádobu na 
sedlinu, vy ist te ji podle 
pokyn  na str. 10 

a následn  vlo te zp t 
na místo. 
 

Otev ete odkláp cí 

panel a vlo te nádobu 

na sedlinu na své místo. 

 

Do násypky vlo te kávu 

podle pokyn  v ásti 3.2.5 

na str. 12 a 13. 

NAPLNIT NÁDR  ZRNKY Zásoba zrnkové kávy byla 

vy erpána. 

Napl te nádobu na 

zrnkovou kávu. 

Pokud mletí kávy probíhá 

velmi hlu n , do lo 

k zablokování ml nku 

kamenem zanesen m 

ze zrnkové kávy. 

Spojte se s autorizovan m 

servisním centrem. 
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5  Hlá ení zobrazované na displeji 

TEXT V ZNAM JAK POSTUPOVAT 

 ODVÁPN NÍ Tento text poukazuje na 

p ítomnost vodního 

kamene ve 

spot ebi i. 

 

STISKNOUT NEXT 

 + CHANGE                            Po i t ní nebyla v pust 

horké vody 

pravd podobn  vo ena 

zp t do p ístroje. 

Co nejd íve prove te cyklus 

odstran ní vodního kamene 

podle popisu v ásti 4.2.3,na 

str. 21 a 22. 

 

 

Neotvírejte odkláp cí 

panel, v pust horké 

vody nevkládejte do 

spot ebi e, poté se i te 

zobrazovan mi pokyny. 

ZAV ÍT VÍKO Odkláp cí panel je otev en. Pokud nelze odkláp cí 

panel zav ít, zkontrolujte, 

zda byla v pust horké vody 

vlo ena správn  (viz 4.1.2 

na str. 17, 18 a 19). 

VLO IT SADU 

SPÁROVACÍ 

JEDNOTKA 

Po vy i t ní nebyla v pust 

horké vody pravd podobn  

vlo ena do kávovaru. 

Umíst te v pust do stroje, 

viz 4.1.2 na str. 17, 18 a 19. 

V EOBECN  ALARM Vnit ní prostor spot ebi e  

je velmi zne i t n . 

Vnit ní prostor spot ebi e 

pe liv  vy ist te, viz 

odstavec 4.1.1 na str. 17. 

Pokud se tento text na 

displeji zobrazuje i po 

vy i t ní spot ebi e, spojte 

se se servisním centrem. 
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6  Poruchy 

Problémy, které lze vy e it p ed kontaktováním 
servisního centra. 
Pokud je spot ebi  nefunk ní, p í iny poruchy lze zjistit a odstranit pomocí informací 

uveden ch v kapitole 5. Pokud v ak na displeji není uveden ádn  text, p ed 

vy ádáním servisního centra prove te jednotlivé kontroly uvedené ní e. 

PROBLÉM P Í INA E ENÍ 

Káva není horká. álky nebyly 

p edeh áty. 

Oh ejte álky vypláchnutím 

horkou vodou (viz 3.2.2 na 

str. 9 a 10:  „Tipy pro 

p ípravu hor ej í kávy“). 

Káva není dostate n  

nap n ná. 

V pust horké vody je 

studená. 

 
 
 
 

Káva je namletá p íli  

hrub . 

Oh ejte v pust stla ením  

 p ed p ípravou kávy (viz 

3.2.2 na str. 9 a 10: „Tipy 

pro p ípravu hor ej í  

kávy“). 

 

Ovlada em jemnosti mletí 

oto te o jednu polohu proti 

sm ru otá ení hodinov ch 

ru i ek (viz 3.2.4 na str. 12). 

Káva vytéká p íli  

pomalu. 
 

 
Káva vytéká p íli  rychle. 

 

 

Káva vytéká pouze z jedné 

trysky. 

Nesprávn  druh kávy. 
 

 
Káva je namletá p íli  

jemn . 

 
Káva je namletá p íli  

hrub . 

 

V stupní otvory jsou 

ucpané. 

Pou ijte druh kávy ur en  

pro kávovary espresso. 

Ovlada em jemnosti oto te 

o jednu polohu ve sm ru 
otá ení hodinov ch ru i ek 
(viz 3.2.4 na stran  12). 

Ovlada em jemnosti mletí 
oto te o jednu polohu proti 

sm ru otá ení hod. ru i ek 
(viz 3.2.4 na stran  12). 

Zaschlé zbytky kávy 

od krabejte jehlou  
(viz 4.1.1 na str. 17, obr. 20). 
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6  Poruchy 

PROBLÉM P Í INA E ENÍ 

Po stisknutí tla ítka se 

symbolem páry z v pusti 

pro p ípravu capuccina 

pára nevychází. 

 

Po stisknutí tla ítka ,  

anebo  spot ebi  

nep ipravuje kávu, vytéká 

z n ho pouze voda. 

 
 
 
 
 
Po pou ití tla ítka 

vypína e  se spot ebi  

nespustí. 

 

 

 
V pust horké vody 

nelze vyjmout 

k vy i t ní. 

Otvory ve v pusti pro 

p ípravu capuccina 

a v parní trysce jsou 

ucpané. 

 

Násypka je pro 

p edemletou kávu mo ná 

nepr chozí. 

 
 
 
 
 

 
Spot ebi  není p ipojen 

ke zdroji elektrické 

energie anebo hlavní 

vypína  po pravé 

stran  spot ebi e nebyl 

zapnut. 

Spot ebi  je zapnut . 

V pust horké vody lze 

demontovat p i 

vypnutém spot ebi i. 

Vy ist te otvory uvnit  

v pusti pro capuccino 

a parní trysky (viz str. 16, 

obr. 19). 

 

Pomocí no e odstra te 

mletou kávu z násypky (viz 

str. 13, obr. 14). Poté 

vy ist te v pust a vnit ní 

prostor spot ebi e (popis je 

uveden v odst. 4.1.2 na str. 

17, 18 a 19). 

 

 

Zkontrolujte, zda je napájecí 

kabel p ipojen do zásuvky 

a zda je hlavní vypína  

v poloze ZAPNUTO (1). 

 

 
Vypn te spot ebi  

(tla ítkem vypína e ) 

a vyjm te v pust horké 

vody (viz 4.1.2 na str. 17, 

obr. 21). D LE ITÉ: 

V pust lze vyjmout pouze 

p i vypnutém spot ebi i. 

Pokus o vyjmutí v pusti p i 

zapnutém spot ebi i m e 

vést k vá nému po kození 

p ístroje.  
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6  Poruchy 

PROBLÉM P Í INA E ENÍ 

P i zpracování mleté kávy 

(nikoliv zrnkové) spot ebi  

nep ipravuje kávu. 

Do stroje bylo vlo eno 

p íli  mnoho mleté kávy. 

Vyjm te násypku a d kladn  

vy ist te vnit ní prostor 

spot ebi e podle popisu 

v ástech 4.1.1 a 4.1.2 na 

str. 17, 18 a 19. Postup 

zopakujte s pou itím 

maximáln  dvou odm rek 

mleté kávy. 

Nebylo zvoleno tla ítko 

 a spot ebi  

zpracoval jak nasypanou 

mletou kávu, tak i kávu 

namletou ml nkem ve 

spot ebi i. 

Pe liv  vy ist te vnit ní 

prostor spot ebi e, viz 

4.1.1 na str. 17. Postup 

zopakujte, nyní nejprve 

stiskn te tla ítko  

podle popisu uvedeného 

v kapitole 3.2.5 na str. 12. 

Káva nevytéká z trysek, 

av ak protéká po 

obvodu odkláp cího 

panelu. 

Do vypnutého spot ebi e 

byla nasypána mletá káva. 

 

 

 

 

 

 
Otvory ve v pustích jsou 

ucpány suchou kávou. 
 

 

 
Pohyblivá nádr  uvnit  

odkláp cího panelu se 

nepohybuje a neprotá í. 

Vyjm te násypku 

a d kladn  vy ist te vnit ní 

prostor spot ebi e podle 

popisu v ástech 4.1.1 

a 4.1.2 na str. 17, 18 a 19. 

Postup zopakujte, nyní 

v ak nejprve spot ebi  

zapn te. 
 

 

Otvory vy ist te jehlou 

(viz odst. 4.1.1 na str. 17, 

obr. 20). 

 
Zásobník pe liv  vy ist te 

zejména v oblasti záv s  

tak, aby se v nich nádr  

pohybovala hladce. 
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7  Pokyny pro montá  

7.1  D le ité informace 
• Po vyjmutí z obalu zkontrolujte, zda je spot ebi  cel  a zda není po kozen. 

Pokud si stavem v robku nejste jisti, kávovar nepou ívejte a spojte se 

s kvalifikovan m odborníkem. 

• Instala ní práce smí provád t pouze kvalifikovan  technik, práce musí b t provedeny 

ve shod  s platn mi p edpisy. 

• Obalov  materiál (igelitové pytle, polystyren atd.) p edstavují riziko pro d ti, a proto 

musí b t ulo eny mimo jejich dosah. 

• Spot ebi  nikdy neinstalujte do míst, kde lze p edpokládat v skyt teplot 0 °C 

a ni ích (p i zamrznutí vody dojde k po kození spot ebi e). 

• Zkontrolujte, zda hodnota nap tí v rozvodné síti elekt iny souhlasí s nap tím 

uveden m na v robním títku spot ebi e. Spot ebi  lze zapojit pouze do ú inn  

uzemn né zásuvky s minimální kapacitou 10 A. V robce spot ebi e nem e nést 

odpov dnost za p ípadné nehody zp sobené nedostate n m uzemn ním zdroje 

elektrické energie. 

• Elektrická zásuvka musí b t viditelná i po zapojení spot ebi e. 

• Pro zapojení spot ebi e nepou ívejte rozdvojky ani prodlu ovací kabely. 

• V m na napájecího kabelu u tohoto za ízení vy aduje pou ití speciálních nástroj , 

a proto tuto práci nesmí provád t u ivatel spot ebi e. Pokud byl kabel po kozen, je 

nutno jej vym nit, za ú elem sní ení v ech rizik na minimum se spojte 

s autorizovan m servisním centrem. 

• Pro elektrickou p ípojku pou ijte kabel typu HO5 VV-F s parametry uveden mi 

v tabulce: 

Vodi e Po et x pr ez 

230 V ~+ ~ 3 x 1,0 mm
2

 

• Co nejd íve po zapojení spot ebi e upravte nastavení tvrdosti vody, postupujte 

podle pokyn  uveden ch v odst. 4.2.6 na str. 23. 
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7 Pokyny pro montá  

7.2  Elektrické zapojení 

Zapojení spot ebi e smí provád t pouze oprávn n  servisní technik. 

Parametry p ípojky musí spl ovat po adavky celostátních i místních p edpis . 

Spot ebi  musí v dy b t uzemn n. 

Spot ebi  je dodáván s napájecím kabelem, jen  musí b t vybaven zástr kou.  

i te se tabulkou uvedenou ní e: 

modr  

hn d  

lutozelen  

N L 

230V 

Pokud chcete spot ebi  p ipojit trvale, v dy zkontrolujte, zda je v napájecí trase za azen 

vícepolohov  vypína  se vzdáleností kontakt  nejmén  3 mm. 

7.3  Vestav ní spot ebi e 
Zkontrolujte minimální rozm ry nutné pro správné zapojení 

spot ebi e. Kávovar na espreso musí b t vestav n do 

sloupové sk ín , tato sk í  musí b t trvale ukotvena ve zdivu. 
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8  P ílohy 

8.1  Likvidace spot ebi e a obal  
Dodr ením vhodného postupu likvidace tohoto v robku pom ete p edejít mo n m 

nep ízniv m následk m pro ivotní prost edí a lidské zdraví, k nim  by mohlo dojít 

v p ípad  nevhodného postupu likvidace tohoto v robku. Podrobné informace vám 

poskytnou ú ady místní samosprávy. 

Obaly tohoto p ístroje lze recyklovat. Obaly se skládají z t chto materiál : 

• kartón, 

• polyetylénová fólie (PE), 

• polystyren bez obsahu CFC (tvrzená p na PS). 

Likvidaci t chto materiál  musíte provád t zodpov dn  v souladu s oficiálními vyhlá kami. 

Za ú elem zv razn ní skute nosti, e t íd né zpracování 

elektrického domácnostního odpadu je povinné, nese tento 

spot ebi  symbol p e krtnuté popelnice. Z toho vypl vá, e po 

ukon ení ivotnosti tohoto p ístroje s ním nesmíte nakládat jako 

s b n m komunálním odpadem. Spot ebi  odevzdejte do 

zvlá tní sb rny odpad  provozované místními ú ady anebo 

n kterému z prodejc , kte í tyto slu by nabízejí. 

Za azením domácích elektrick ch spot ebi , nap íklad také tohoto kávovaru na 

p ípravu espressa, do systému t íd ného odpadu se odstra ují negativní dopady na 

ivotní prost edí a ve ejné zdraví, k nim  by do lo nesprávnou likvidací spot ebi e. 

Tímto zp sobem se zabezpe í op tovné pou ití surovin pou it ch p i v rob  tohoto 

spot ebi e a dojde k v razn m úsporám z hlediska surovin a energie. 

8.2  Technické údaje 
Typov  títek umíst n  na boku spot ebi e udává celkov  p íkon zapojeného 

p ístroje, po adovanou v i a frekvenci nap tí. 
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2.      «MENU»,     «NEXT»,       

«START TIME». 

3.      «CHANGE»    . (    «CHANGE» 
,   ). 

4.      «OK»,   . 

5.        «NEXT»,       «AUTO-START NO». 

6.      «CHANGE»,     (    

 «AUTO- START YES»). 

7.      «OK»,    . 

8.      «MENU»,     ,   «NEXT»,    

. 
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 4.  

 

 
4.2.3.   

    ,     ,   

     .      

 «DESCALE»,     . 

   . 

1.    ,     . 

2.      «MENU» .     «NEXT»,      

«DESCALE NO». 

3.      «CHANGE».      «DESCALE YES». 

4.      «OK»,     . 

5.        «ADD DESCALER PRESS OK». 

6.                 ,  

    .    ,     

«MAX».             

  . 

 

 

,          ,   , 
  ,   . 

 
7.        1,5       

( . 2  . 6). 

8.      «OK».      «APPLIANCE IN DESCALE». 

9.             ,  

 . 

10.          ,   

   . 

11.    30       «RINSING FILL TANK». 

    ,         

. 

12.     ,      . 

13.     .      «RINSING PRESS 

OK». 

14.      (     ),   

        . 
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 4.  

 

 15.    «OK».        , 
     «RINSING». 

16.       ,      

«RINSING COMPLETE PRESS OK BUTTON». 
17.    «OK»       . 
18.      ,       . 

        ,    
     ,      

. 

 

      ,    . 

 4.2.4.    
   ,    . 

1.      «MENU» .     «NEXT»,      

«TEMPERATURE MEDIUM». 
2.      «CHANGE»,        . 
3.      «OK»,    . 

4.      «MENU»,     ,   «NEXT»,    
. 

 

4.2.5.   ,     
    ,         
   .  ,     

,  ,    . 
1.      «MENU» .     «NEXT»,      
«OFF AFTER 1 HOUR». 

2.      «CHANGE»,    ,     
. 

3.      «OK»,   . 

4.      «MENU»,     ,   «NEXT»,    
. 
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 4.  

 

 

 
4.2.6.    

 «DESCALE» ,      ,  

  .  c      ,     

 .  ,     ,    

 .             

.    . 

1.      «Total Hardness Test» (    ) (     

).         .      30  

(          ). ,     

’  3  ,       3. 

 

         ,      . 

 
2.      «MENU» .     «NEXT»,      
«WATER HARDNESS 4». 

3.      «CHANGE»,          

 . 

4.      «OK»,   .     ,  

    ,   ,     . 

 

            
.         ,   

. 

           
 

 

0–6 dH 0–11 fH 1 

7–13 dH 12–17 fH 2 

14–20 dH 18–36 fH 3 

> 21 dH > 37 fH 4  
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 4.  

 

 4.2.7.       

 

         ,   

 . 

1.      «MENU» .     «NEXT»,      

«RESET TO DEFAULT NO». 

2.      «CHANGE».      «RESET TO DEFAULT 
YES». 

3.      «OK»,     . 

4.      «MENU»,     ,   «NEXT»,    

. 

 

 
4.2.8.   

 

      . 

1.        «CHANGE»  5 ,      

  «PRESS OK TO INSTALL ENGLISH». 

2.         «OK»  3   .    
     . 
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 5.  

 

    

FILL TANK 
     

 . 
 

    
 . 

   ,  
  . 6 ( . 1),  
   . 

 
     

. 
GROUND TOO FINE 

ADJUST MILL AND PRESS OK 

   . 
 

    
. 

     
     

( .  3.2.4  . 12). 
 

  «OK». 
EMPTY GROUNDS CONTAINER 

    . 

 

     

 ,    

. 10,     

. 

INSERT GROUNDS CONTAINER      

    . 

   

    . 

ADD PRE-GROUND COFFEE 

 
   

 ,     

  . 

  ,   

  3.2.5  . 12  13. 

FILL BEAN CONTAINER 
  . 

 
    

,  ,    
    

. 

   . 

 
   

 . 
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DESCALE      
   . 

 

   
  , 

   4.2.3  . 21  
22. 
 

PRESS NEXT + CHANGE ,   
    

   
. 

     
   

  .   
  . 

 

CLOSE DOOR   .      
, ,  

  

   ( . 
 4.1.2  . 17, 18  19). 

INSERT INFUSER ASSEMBLY 

 

,   

    
   

. 

   

( .  4.1.2.  . 17, 18  
19). 

GENERAL ALARM     
. 

 

   
 ,    

 4.1.1  . 17.   

     
,   

 . 
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 6.  

 

,   ,      . 

   ,      ,    5.   , 

   ,    ,      . 

    

   . 

 

 ,  

    ( . 
 3.2.2  . 9  

10, «    

  » 
 

  . 

   
. 

 

  , 

  ,   

  ( .  3.2.2  
. 9  10, «   

   »). 

   .      
     

( .  3.2.4  . 12). 

 

  . 

  .  ,   

 . 

   .    .      
     

( .  3.2.4  . 12). 

   .    .      
     

( .  3.2.4  . 12). 

     .   .      
  ( .  4.1.1 

 . 17, . 20). 
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 6.  

 

 

    

     
     

   . 

    
    

. 
 

    
    

 ( . . 16, . 19). 

 

     ,   
,     ,  

  . 

,     

. 
      

  ( . . 13, . 

14).    

    

 ( .     

 4.1.2  . 17, 18  19). 

     

     
. 

 

    

    

    

 . 

,    

  ,   

    

« .» (l). 

   

 ,  

 . 
 

 . 

   

,    

. 

 

  (   

    ) 

    

( .  4.1.2  . 17, . 

21).  

:   

 ,    

.  

   

,   , 

    

. 
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 6.  

 

    

   .     
   

 ,    

 4.1.1  4.1.2  . 17, 18  
19.  ,  

 2    

. 
 

    ,  
    , 

  ,  ,  
. 

 

   
 ,    

 4.1.1.  . 17.  

,    

,     3.2.5  . 
12. 
 

      
    (   

).  

  ,   
 . 

    
   

 ,    

 4.1.1  4.1.2  . 17, 18  
19.  ,   

 . 

   
 . 

   ( . 
 4.1.1  . 17, . 20). 

 

    ,  
    . 

    
   

,     

. 

   
,    . 
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 7.    

 

7.1.   

•  , ,    ,    . 

  ,   ,     . 

•          . 

•   (  ,  )       ,   

  . 

•      ,      0 °C   (   

,   ). 

• ,      ,     .  

        10 .     ,   

   ,    . 

•      . 

•      . 

•        ,       

.       ,        

 -  . 

•         HO5 VV-F,     . 

  x  

230  ~+ ~ 3 x 1,0 2 

 

•      ,     4.2.6  . 23. 



blauw 

bruin 

geel/groen 

 

 

/  

N L 

N L 

230  
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 7.    

 

7.2.    

        . 

      . 

 

    . 

    ,     . .   . 

 

 

 

 

 

    , ,      
       3 . 

7.3.  

  ,     .  

     , ,   ,     

. 
 

 
 

 

 



560
+
-1

mm 
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 7.    
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 8.  

 

8.1.     
    ,        
   ’  ,           

 .       . 
 

      .     : 
• ; 

•   (PE); 
• ,      ( ). 
 

       . 

 
     ,      

  ’ ,     .  
,      ,       

.          ,  
   ,  ,    . 

 

 
 

   ,    ,    -   
     '  ,    . 

    ,      , 
      . 

 

8.2.   
    ,     ,     

   ,    . 

 

 

 


